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Vi ringraziamo per aver scelto un pro-dotto Joycare.Per un corretto utilizzo del prodotto, siconsiglia di leggere attentamente leistruzioni e conservare il manuale perun utilizzo futuro.
DESTINAZIONE DʼUSO E NORMA DIRIFERIMENTOQuesto termometro elettrico digitale èun apparecchio per la misura della tem-peratura corporea ad uso clinico edospedaliero, oltre che ad uso domesti-co, ove non sia richiesta la sorveglianzacontinua da parte di personale medico eparamedico.Lʼapparecchio è per uso orale, ascellareo rettale e deve essere utilizzatoseguendo scrupolosamente le istruzio-ni indicate in questo manuale: ogni usodiverso da quanto prescritto è da consi-derarsi improprio.Eʼ un prodotto conforme alle seguentiNorme: - EN 60601-1 – Apparecchi elet-tromedicali. Parte 1: Norme generali perla sicurezza; - EN 60601-1-2 –Apparecchi elettromedicali. Parte 1: Nor-me generali per la sicurezza. Parte 2 –Norma collaterale: Compatibilità Elet-tromagnetica – Prescrizioni e prove; - UNIEN 12470-3 Termometri clinici -Termometri elettrici compatti aventi undispositivo di massimo. Il termometroelettrico digitale Joycare è un dispositivomedico di classe IIa. Classificazione inaccordo alla clausola 3.2, sezione 3,regola 10 della Direttiva 93/42/CEE.

AVVERTENZENon mordere, piegare, far cadere osmontare il termometro. Posizionaresempre il prodotto fuori dalla portata deibambini. Non esporre il prodotto ai raggidel sole, alle alte temperature, eccessi-va umidità e sporcizia. Lʼapparecchio èstato progettato esclusivamente per lamisurazione della temperatura corpo-rea, ogni altro uso è da considerarsiimproprio e quindi pericoloso. Nonsmontare il prodotto se non per rimuo-vere/sostituire la batteria.
ISTRUZIONI PER UN CORRETTOUTILIZZOPrima di utilizzare il prodotto, si consi-glia di disinfettare la sonda con unpanno morbido inumidito con disinfet-tante diluito con acqua. (Prima di proce-dere alla misurazione, si consiglia dinon far assumere al bambino bevandetroppo calde o troppo fredde, fargli ilbagno o la doccia).Premere il pulsante di accensione, peressere sicuri del corretto funzionamentocontrollare che il display visualizzi insequenza: 188.8°C per circa 3 secondi,lʼultima misurazione con il simbolo “M”in basso a destra per circa altri 3 secon-di (se non ci sono misurazioni prece-denti compare ), in seguito37.0°C e poi il simbolo L°C (che lam-peggia per alcuni secondi). Ora il ter-mometro è pronto per la rilevazionedella temperatura. Terminata la misura-zione, il termometro emette un beepsonoro. Premere di nuovo il pulsante
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per spegnere il termometro. (Il termo-metro si spegne automaticamente dopocirca 9 minuti di non utilizzo).Nota : se la temperatura dellʼambienteè sopra i 32.0°C il valore verrà visualiz-zato a display come Lo
Uso orale: prima di procedere allamisurazione, tenere la bocca chiusa percirca 5 minuti. Posizionare la sondasotto la lingua, tenere la bocca ben chiu-sa e accendere il prodotto. A misurazio-ne ultimata, il prodotto emette il beep.Nota: temperatura nella norma fino a37°C.
Uso ascellare: asciugare bene la pellecon un asciugamano e posizionare lasonda sotto lʼascella, facendo attenzio-ne che la sonda sia perfettamente incontatto con la pelle. Accendere il pro-dotto e tenere il termometro in posizioneper due minuti indipendentemente dal-lʼemissione del segnale acustico.Nota: temperatura nella norma fino a36.6°C.
Uso rettale: lubrificare la sonda con delgel idrosolubile. Non utilizzare cremetipo vaselina. Inserire la sonda nel retto(1 cm circa), accendere il prodotto eattendere il beep.Nota: temperatura nella norma fino a37.6°C .Quando si è effettuata la misurazione, Isimboli °C (°F) smettono di lampeggiaree il termometro emette 3 lunghi beep sela temperature è sotto 37,8°C (100°F).Se la temperatura è sopra 37,8°C(100°F) lʼunità emette per 10 volte 3brevi beep.

FUNZIONE MEMORIAIl termometro mantiene in memorialʼultima misurazione effettuata.Allʼaccensione del termometro il displayvisualizza 188.8°, poi lʼultima tempera-tura rilevata.
Cambiare lʼunità di misuraNota: per cambiare la visualizzazioneda Celcius a Fahrenheit, tenere premu-to il tasto di accensione per 2 secondifino a che non compare la scritta “Lo”con una “m” e quindi cambiare in °F e°C. Premere il tasto di accesione dinuovo per spegnere il termometro.
SOSTITUZIONE DELLA BATTERIASe il display visualizza il simbolo “ � ”nellʼangolo in basso a destra, significache la batteria deve essere sostituita.Svitare la vite posta nel retro, e proce-dere alla sostituzione e inserire unanuova batteria LR41 o simili, rispettandole polarità e richiudere.Se il prodotto non viene utilizzato per unlungo periodo di tempo, si consiglia dirimuovere la batteria, in quanto unapossibile perdita di liquido potrebbedanneggiare lʼapparecchio.Attenzione: le batterie devono esseresempre posizionate lontano dallaportata dei bambini e lontano da sor-genti di calore.
PULIZIA DEL PRODOTTOPulire sempre il termometro prima odopo averlo utilizzato, con un pannomorbido inumidito con acqua o conalcool diluito con acqua. Conservare ilprodotto nella custodia di plastica.Nonimmergere il prodotto in acqua o in altriliquidi.
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Test di emissioni
Emissioni irradiate /CISPR11

Compliance
Gruppo 1

Guida allʼambienteelettromagnetico
Il termometro clinico utilizza ener-gia RF solo per la sua funzioneinterna. Pertanto le sue emissioniRF sono molto basse e non cau-sano alcuna interferenza in pros-simità di alcun apparecchio elet-tronico.

GUIDA E DICHIARAZIONE DEL COSTRUTTORE - EMISSIONI ELETTROMAGNETICHEIl termometro clinico è utilizzabile nellʼambiente elettromagnetico di seguito specificato. Ilcliente o utente del termometro clinico deve assicurarsi che lʼapparecchio sia utilizzato intale ambiente.

Test di emissioni
Scaricheelettrostatiche (ESD)IEC/EN61000-4-2

Campo magneticoIEC/EN 61000-4-8
Immunità irradiateIEC/EN61000-4-3

Compliance
± 6kV a contatto± 8kV in aria

3 A/m

3 V/m 80 MHz a2.5 GHz(per apparecchi che nonsono life-equipment)

Guida allʼambienteelettromagnetico
I pavimenti dovrebbero essere inlegno, cemento o ceramica. Se ipavimenti sono coperti di mate-riale sintetico, lʼumidità relativadovrebbe essere al massimo il30%.
Il campo magnetico dovrebbeessere quello tipico di un ambien-te commerciale o ospedaliero.

GUIDA E DICHIARAZIONE DEL COSTRUTTORE - IMMUNITA’ ELETTROMAGNETICHEIl termometro clinico è utilizzabile nellʼambiente elettromagnetico di seguito specificato. Ilcliente o utente del termometro clinico deve assicurarsi che lʼapparecchio sia utilizzato intale ambiente.

INFORMAZIONI RELATIVE ALLA COMPATIBILITAʼ ELETTROMAGNETICADELLʼAPPARECCHIOQuesto dispositivo medico necessita di particolari precauzioni per quanto concer-ne la compatibilità elettromagnetica e deve essere installato e utilizzato secondo leinformazioni fornite con i documenti di accompagnamento. Apparecchi di radioco-municazione portatili e mobili possono influenzare il funzionamento del termometroin oggetto.
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per spegnere il termometro. (Il termo-metro si spegne automaticamente dopocirca 9 minuti di non utilizzo).Nota : se la temperatura dellʼambienteè sopra i 32.0°C il valore verrà visualiz-zato a display come Lo
Uso orale: prima di procedere allamisurazione, tenere la bocca chiusa percirca 5 minuti. Posizionare la sondasotto la lingua, tenere la bocca ben chiu-sa e accendere il prodotto. A misurazio-ne ultimata, il prodotto emette il beep.Nota: temperatura nella norma fino a37°C.
Uso ascellare: asciugare bene la pellecon un asciugamano e posizionare lasonda sotto lʼascella, facendo attenzio-ne che la sonda sia perfettamente incontatto con la pelle. Accendere il pro-dotto e tenere il termometro in posizioneper due minuti indipendentemente dal-lʼemissione del segnale acustico.Nota: temperatura nella norma fino a36.6°C.
Uso rettale: lubrificare la sonda con delgel idrosolubile. Non utilizzare cremetipo vaselina. Inserire la sonda nel retto(1 cm circa), accendere il prodotto eattendere il beep.Nota: temperatura nella norma fino a37.6°C .Quando si è effettuata la misurazione, Isimboli °C (°F) smettono di lampeggiaree il termometro emette 3 lunghi beep sela temperature è sotto 37,8°C (100°F).Se la temperatura è sopra 37,8°C(100°F) lʼunità emette per 10 volte 3brevi beep.

FUNZIONE MEMORIAIl termometro mantiene in memorialʼultima misurazione effettuata.Allʼaccensione del termometro il displayvisualizza 188.8°, poi lʼultima tempera-tura rilevata.
Cambiare lʼunità di misuraNota: per cambiare la visualizzazioneda Celcius a Fahrenheit, tenere premu-to il tasto di accensione per 2 secondifino a che non compare la scritta “Lo”con una “m” e quindi cambiare in °F e°C. Premere il tasto di accesione dinuovo per spegnere il termometro.
SOSTITUZIONE DELLA BATTERIASe il display visualizza il simbolo “ � ”nellʼangolo in basso a destra, significache la batteria deve essere sostituita.Svitare la vite posta nel retro, e proce-dere alla sostituzione e inserire unanuova batteria LR41 o simili, rispettandole polarità e richiudere.Se il prodotto non viene utilizzato per unlungo periodo di tempo, si consiglia dirimuovere la batteria, in quanto unapossibile perdita di liquido potrebbedanneggiare lʼapparecchio.Attenzione: le batterie devono esseresempre posizionate lontano dallaportata dei bambini e lontano da sor-genti di calore.
PULIZIA DEL PRODOTTOPulire sempre il termometro prima odopo averlo utilizzato, con un pannomorbido inumidito con acqua o conalcool diluito con acqua. Conservare ilprodotto nella custodia di plastica.Nonimmergere il prodotto in acqua o in altriliquidi.
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Test di emissioni
Emissioni irradiate /CISPR11

Compliance
Gruppo 1

Guida allʼambienteelettromagnetico
Il termometro clinico utilizza ener-gia RF solo per la sua funzioneinterna. Pertanto le sue emissioniRF sono molto basse e non cau-sano alcuna interferenza in pros-simità di alcun apparecchio elet-tronico.
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± 6kV a contatto± 8kV in aria

3 A/m
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Test di emissioni
Emissioni irradiate /CISPR11

Compliance
Gruppo 1

Guida allʼambienteelettromagnetico
Il termometro clinico utilizza ener-gia RF solo per la sua funzioneinterna. Pertanto le sue emissioniRF sono molto basse e non cau-sano alcuna interferenza in pros-simità di alcun apparecchio elet-tronico.
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Test di emissioni
Scaricheelettrostatiche (ESD)IEC/EN61000-4-2

Campo magneticoIEC/EN 61000-4-8
Immunità irradiateIEC/EN61000-4-3

Compliance
± 6kV a contatto± 8kV in aria

3 A/m

3 V/m 80 MHz a2.5 GHz(per apparecchi che nonsono life-equipment)

Guida allʼambienteelettromagnetico
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Test di emissioni
Emissioni irradiate /CISPR11

Compliance
Gruppo 1

Guida allʼambienteelettromagnetico
Il termometro clinico utilizza ener-gia RF solo per la sua funzioneinterna. Pertanto le sue emissioniRF sono molto basse e non cau-sano alcuna interferenza in pros-simità di alcun apparecchio elet-tronico.
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Test di emissioni
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Campo magneticoIEC/EN 61000-4-8
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± 6kV a contatto± 8kV in aria

3 A/m

3 V/m 80 MHz a2.5 GHz(per apparecchi che nonsono life-equipment)
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CARATTERISTICHE TECNICHEIntervallo di misurazione 32.0 °C~42.9°C (90.0°F-109.9°F)Precisione 37.0°C-39.0°C ± 0.1°C; altri intervalli ± 0.2°C;Tempo di rilevazione Circa 30/20 secondi per uso orale e rettale,circa 40 secondi per uso ascellareDisplay LCDMemorie 1Alimentazione Prodotto alimentato da sorgente elettricainterna: 1 batteria LR41 o similiDurata batteria circa 1500 misurazioniCondizioni dʼutilizzo Temperatura: 10°C ~ +45°CUmidità: 15% ~ +95% RHCondizioni di immagazzinamento, Temperatura: -10°C ~ +60°Ctrasporto e conservazione Umidità: 25% ~ +90% RH

4

SIMBOLI
consultare la documentazioneannessa
parti applicate di tipo BF

NOTA: tutte le indicazioni, le specifichee i disegni si basano sulle ultime infor-mazioni disponibili al momento dellastampa del manuale e posso esseresoggette a variazioni o modifiche senzaobbligo di notifica.
Il presente apparecchio risultaconforme alla direttiva euro-pea 93/42/CEE ed in partico-lare alle norme EN12470-3,EN60601-1, EN60601-1-2

SMALTIMENTO
Lʼapparecchio, incluse le sue parti remo-vibili e accessori, al termine della vitautile non deve essere smaltito insieme airifiuti urbani ma in conformità alla diretti-va europea 2002/96/EC. Dovendo esse-re trattato separatamente dai rifiuti dome-stici, deve essere conferito in un centro diraccolta differenziata per apparecchiatu-re elettriche ed elettroniche oppure ricon-segnato al rivenditore al momento del-lʼacquisto di una nuova apparecchiaturaequivalente. In caso di trasgressionesono previste severe sanzioni.
Le batterie utilizzate da questo apparec-chio, alla fine della loro vita utile, vannosmaltite negli appositi raccoglitori.
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Thanks for having purchased a Joycareproduct.Please for a correct usage of the pro-duct read carefully the following opera-ting instructions.It is advisable to preserve this manualfor a future use.
USE AND REFERENCE STANDARDThis digital electric thermometer modelis suitable to take body temperature forclinical and hospital use as well as forhome use, as long as medical orparamedical staff are not required to bepresent at all times. The device wasdesigned for oral, axillary or rectal usestrictly in compliance with theinstructions specified in this manual.Any use different from the use specifiedwill be deemed improper use. Theproduct complies with the followingstandards:- EN 60601-1 - ElectromedicalAppliances. Part 1: General SafetyRegulations; - EN 60601-1-2 -Electromedical Appliances. Part 1:General Safety Regulations. Part 2 -Collateral Regulation: ElectromagneticCompatibility - Provisions and Tests;- UNI EN 12470-3 ClinicalThermometers - Compact ElectricThermometers Equipped with MaximumTemperature Device.The digital electric thermometer modelis a medical device belonging to ClassIIa. Classification according to Clause3.2, Section 3, Rule 10 of Directive93/42/EEC.
SAFETY INSTRUCTIONSNever bite, bend, drop or disassemblethe thermometer. Keep the product outof children reach.Avoid any contact with solvents. Do notexpose the thermometer to directsunlight, high temperature, moisture or

dirt. This thermometer has beendesigned exclusively for taking bodytemperature; any other use is improperand therefore dangerous.Do not attempt to disassemble the unit,except for replacing flat battery
OPERATING INSTRUCTIONSBefore starting using the product,disinfect the probe with alcohol and thenplace the thermometer for taking thetemperature. (before using the product,it is advisable to avoid your babydrinking hot or cold liquids and taking abath or a shower).Place the thermometer probe in themeasuring place. Press the button andthe display will show: 188.8°C for about3 seconds, the last measurement withthe symbol “M” on the bottom rightcorner of the display for about 3 seconds(if there is no previous measurementswill be displayed ), than 37°C atthe end the symbol Lo°C (flashing forsome seconds). Now the thermometeritʼs ready to measure your temperature.Once the measurement has ended, youhear a beep sound. Switch off the unitpressing the button. (The unit willautomatically switch itself off after 9minutes of non-usage).Note : if the room temperature is above32.0°C, the room temperature will dis-play instead of the Lo
Oral usage: before taking thetemperature, keep your mouth closedfor 5 minutes. Place the probe underyour tongue, close your mouth andswitch the unit on. Keep your mouth wellclosed during the temperature reading,till the peak temperature has stabilisedand you hear the beep alarm.Note: normal temperature up to 37°C .
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Axillary usage: wipe carefully yourarmpit with a dry towel, place the probeunder the armpit and switch the unit on.Keep it in use up to 2 minutes, even ifyou hear the beep alarm.Note: normal temperature up to 36.6°C.
Rectal usage: lubricate the probe with awater-soluble jelly. Do not use jelly likevaseline. Insert the probe into therectum about 1 cm and switch the uniton. Wait till the temperature stabilisesand you hear the beep alarm. Normaltemperature: up to 37.6°C .When the peak temperature has beenreached, the °C( °F ) will stop flashingand the thermometer will sound ten longbeeps if the temperature is below37.8°C(100°F). If the temperature isabove 37.8°C ( 100°F) the unit will soundten sets of three short beeps each.
MEMORY FUNCTIONThermometer stores the lasttemperature reading.Switching the unit on, the display shows188.8°C and after the last temperaturereading.
Switching Dual ScaleNOTE: To change between Celcius and

Fahrenheit readings, hold the POWERbutton for 2 seconds until the “Lo” withan “m” displays and changes between°F and °C. Press the POWER buttonagain to turn the thermometer off.
BATTERY REPLACEMENTWhen the LCD displays the symbol“ � ”, it would mean that battery needsto be replaced.Use a screwdriver, in order to open thebattery cover , and remove the oldbattery. Place a new LR41 or similarbattery, respecting the polarity and close.When the unit is not used for a longperiod of time, please remove batteries,as matter of fact their liquid can damagethe appliance.
WARNING: batteries must always beout of children reach and away fromheating sources.
PRODUCT CLEANINGClean always the thermometer, beforeor after each usage, with a soft clothdumped with water.Store the product into its plastic case.Never deep the unit into water or anyother liquids.

TECHNICAL FEATURESMeasuring range 32.0 °C~42.9°C (90.0°F-109.9°F)Accuracy 37.0°C-39.0°C ± 0.1°C; the rest ± 0.2°C;Measuring time 30/20 seconds for oral and rectal use, about40 sec. for axillary useDisplay LCDMemory 1Power supply Internally powered equipment LR41 or similar batterBattery life approx 1500 measuringsUsage conditions Temperature: 10°C ~ +45°C Humidity: 15% ~ 95% RHStoring, carriage and Temperature: -10 ~ +60°C -conservationconditions Humidity25~90%RH
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INFORMATION ON ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITYThis medical device needs special care as far as electromagnetic compatibility isconcerned. It must be installed and used in compliance with the information given inthe accompanying documents.Portable and mobile radiocommunication appliances may affect the operation of thethermometer.

Emission test
Irradiated emissions/CISPR11

Compliance
Group 1

Guide to theelectromagnetic environment
The clinical thermometer usesRF energy for its internaloperation only. Consequently itsRF emissions are very low andcause no interference close toelectronic appliances.

MANUFACTURER’S GUIDE AND DECLARATION - ELECTROMAGNETIC EMISSIONSThe clinical thermometer can be used in the following electromagnetic environment. Thecustomer or user of the clinical thermometer must make sure that the device is used in saidenvironment.

Emission test
Electrostaticdischarges (ESD)IEC/EN61000-4-2

Magnetic fieldIEC/EN 61000-4-8

Irradiated immunityIEC/EN61000-4-3

Compliance
± 6kV in contact± 8kV in the air

3 A/m

3 V/m 80 MHz at 2.5GHz (in appliancesthat are not lifeequipment)

Guide to theelectromagnetic environment
The floors should be made ofwood, cement or baked clay. Ifthe floors are covered insynthetic material, relativehumidity should not exceed 30%.
The magnetic field should be thetypical magnetic field of acommercial or hospitalenvironment.

MANUFACTURER’S GUIDE AND DECLARATION - ELECTROMAGNETIC IMMUNITYThe clinical thermometer can be used in the following electromagnetic environment. Thecustomer or user of the clinical thermometer must make sure that the device is used in saidenvironment.
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Axillary usage: wipe carefully yourarmpit with a dry towel, place the probeunder the armpit and switch the unit on.Keep it in use up to 2 minutes, even ifyou hear the beep alarm.Note: normal temperature up to 36.6°C.
Rectal usage: lubricate the probe with awater-soluble jelly. Do not use jelly likevaseline. Insert the probe into therectum about 1 cm and switch the uniton. Wait till the temperature stabilisesand you hear the beep alarm. Normaltemperature: up to 37.6°C .When the peak temperature has beenreached, the °C( °F ) will stop flashingand the thermometer will sound ten longbeeps if the temperature is below37.8°C(100°F). If the temperature isabove 37.8°C ( 100°F) the unit will soundten sets of three short beeps each.
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WARNING: batteries must always beout of children reach and away fromheating sources.
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Axillary usage: wipe carefully yourarmpit with a dry towel, place the probeunder the armpit and switch the unit on.Keep it in use up to 2 minutes, even ifyou hear the beep alarm.Note: normal temperature up to 36.6°C.
Rectal usage: lubricate the probe with awater-soluble jelly. Do not use jelly likevaseline. Insert the probe into therectum about 1 cm and switch the uniton. Wait till the temperature stabilisesand you hear the beep alarm. Normaltemperature: up to 37.6°C .When the peak temperature has beenreached, the °C( °F ) will stop flashingand the thermometer will sound ten longbeeps if the temperature is below37.8°C(100°F). If the temperature isabove 37.8°C ( 100°F) the unit will soundten sets of three short beeps each.
MEMORY FUNCTIONThermometer stores the lasttemperature reading.Switching the unit on, the display shows188.8°C and after the last temperaturereading.
Switching Dual ScaleNOTE: To change between Celcius and

Fahrenheit readings, hold the POWERbutton for 2 seconds until the “Lo” withan “m” displays and changes between°F and °C. Press the POWER buttonagain to turn the thermometer off.
BATTERY REPLACEMENTWhen the LCD displays the symbol“ � ”, it would mean that battery needsto be replaced.Use a screwdriver, in order to open thebattery cover , and remove the oldbattery. Place a new LR41 or similarbattery, respecting the polarity and close.When the unit is not used for a longperiod of time, please remove batteries,as matter of fact their liquid can damagethe appliance.
WARNING: batteries must always beout of children reach and away fromheating sources.
PRODUCT CLEANINGClean always the thermometer, beforeor after each usage, with a soft clothdumped with water.Store the product into its plastic case.Never deep the unit into water or anyother liquids.

TECHNICAL FEATURESMeasuring range 32.0 °C~42.9°C (90.0°F-109.9°F)Accuracy 37.0°C-39.0°C ± 0.1°C; the rest ± 0.2°C;Measuring time 30/20 seconds for oral and rectal use, about40 sec. for axillary useDisplay LCDMemory 1Power supply Internally powered equipment LR41 or similar batterBattery life approx 1500 measuringsUsage conditions Temperature: 10°C ~ +45°C Humidity: 15% ~ 95% RHStoring, carriage and Temperature: -10 ~ +60°C -conservationconditions Humidity25~90%RH
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INFORMATION ON ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITYThis medical device needs special care as far as electromagnetic compatibility isconcerned. It must be installed and used in compliance with the information given inthe accompanying documents.Portable and mobile radiocommunication appliances may affect the operation of thethermometer.

Emission test
Irradiated emissions/CISPR11

Compliance
Group 1

Guide to theelectromagnetic environment
The clinical thermometer usesRF energy for its internaloperation only. Consequently itsRF emissions are very low andcause no interference close toelectronic appliances.

MANUFACTURER’S GUIDE AND DECLARATION - ELECTROMAGNETIC EMISSIONSThe clinical thermometer can be used in the following electromagnetic environment. Thecustomer or user of the clinical thermometer must make sure that the device is used in saidenvironment.

Emission test
Electrostaticdischarges (ESD)IEC/EN61000-4-2

Magnetic fieldIEC/EN 61000-4-8

Irradiated immunityIEC/EN61000-4-3

Compliance
± 6kV in contact± 8kV in the air

3 A/m

3 V/m 80 MHz at 2.5GHz (in appliancesthat are not lifeequipment)

Guide to theelectromagnetic environment
The floors should be made ofwood, cement or baked clay. Ifthe floors are covered insynthetic material, relativehumidity should not exceed 30%.
The magnetic field should be thetypical magnetic field of acommercial or hospitalenvironment.

MANUFACTURER’S GUIDE AND DECLARATION - ELECTROMAGNETIC IMMUNITYThe clinical thermometer can be used in the following electromagnetic environment. Thecustomer or user of the clinical thermometer must make sure that the device is used in saidenvironment.

imp. JC 232 rev 00:JC 232  22-03-2009  9:43  Pagina 7



88

SYMBOLS
: Caution: read the instructions
: application parts type BF

NOTE: All the indications, specificationsand drawings are based on the latestinformation available when this manualwas printed. They can be subject tovariations or changes with no noticerequired.
This unit has beenmanufactured in compliancewith the European directives93/42ECC, notably EN 12470-3, EN 60601-1, EN 60601-1-2

DISPOSAL
The device (including its removableparts and accessories) must not bedisposed of together with municipalwaste at the end of its life, but incompliance with European Directive2002/96/EC. Since it must be handledseparately from household waste, eithercarry it to a separately-collected wastedisposal centre for electrical andelectronic appliances or give it back tothe retailer on purchasing a new devicewith the same purpose. Anyinfringement will be severelyprosecuted.
The batteries used in this device mustbe disposed of in the special bins at theend of their life.
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THERMOMETRE DIGITAL FLEXY JOYCARE JC-232F

Nous vous remercions dʼ avoir acheteen produit Joycare.Avant dʼutiliser le produit on conseille delire attentivement ce manuel dʼinstructionset de le conserver pour un futur emploi.

AFFECTATION ET NORME DERÉFÉRENCECe thermomètre électrique digitalmodèle est un appareil qui mesure latempérature corporelle à usage cliniqueet hospitalier, en plus à usage familier, sion nʼexige pas la surveillance dupersonnel médical et paramédical.Lʼappareil est à usage oral et doit êtreutilisé en suivant scrupuleusement lesinstructions indiquées dans ce manuel:utiliser lʼappareil exclusivement pour lesemplois prescrits, des autres utilisationsseraient impropres.Cʼest un produit conforme aux suivantesnormes: -EN 60601-1 - AppareilsElectromédicaux 1 Partie: Normesgénérales pour la sûreté; -EN 60601- 1-2- Appareils électromédicaux: 1 Partie:Normes générales pour la sûreté. Partie2: Norme collatérale: CompatibilitéÉlectromagnétique- Prescriptions etexamens. -UNI EN 12470 Thermomètrescliniques- Thermomètres électriquescompacts ayant un dispositif dumaximum. Le thermomètre électriquedigital modèle est un dispositif médical dela classe IIa. Classification en accord à laclause 3.2, section 3, règle10 de laDirective 93/42/CEE.
NORMES DE SÛRETÉNe pas mordre, plier, faire tomber oudémonter le thermomètre. Tenir leproduit hors de portée des enfants.Eviter tous contacts avec des solvants.Ne pas exposer le produit aux rayons dusoleil, aux hautes températures,

humidité excessive et saleté. Utiliser leproduit seulement dans le but pourlequel il a été conçu. Tous autresemplois seraient impropres etdangereux. Ne démonter le produit quepour enlever/changer la batterie.
INSTRUCTIONS POUR UN CORRECTEMPLOIAvant de procéder à la mesure,désinfecter la sonde avec de lʼalcool.(Avant de prendre la température, on neconseil pas de boire des boissons tropchaudes et trop froides, de prendre unbain ou une douche.)Placer la sonde dans les lieux de mesure.Appuyer sur le bouton dʼallumage pourvérifier le bon fonctionnement duthermomètre ; sʼassurer que lʼafficheuraffiche lʼune après lʼautre les informationssuivantes : 188.8°C pendant environ 3secondes, la dernière mesure avec lesymbole « M » en bas à droite pendantenviron 3 secondes (sʼil nʼy a pas demesures précédentes, cʼest le symbolequi apparaît), ensuite 37,0°C et lesymbole L°C (qui clignote pendantquelques secondes). Le thermomètre estprêt pour relève la température. Une foisla mesure a terminé, on entend un bipsonore. Appuyer une fois sur le boutonafin dʼéteindre le thermomètre. (Lethermomètre sʼéteint automatiquementaprès 9 minutes environs de non-utilisation).Nota : si la température du local estsupérieure à 32,0°C, la valeur sera affi-chée comme Lo.
Utilisation buccale : avant de procéderà la mesure, maintenir la bouche ferméependant 5 minutes. Positionner la sondesous la langue, allumer le produit et tenirla bouche bien fermée jusquʼà ce quʼonentende le bip. Note : températurenormale jusquʼà 37°C.
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SYMBOLS
: Caution: read the instructions
: application parts type BF

NOTE: All the indications, specificationsand drawings are based on the latestinformation available when this manualwas printed. They can be subject tovariations or changes with no noticerequired.
This unit has beenmanufactured in compliancewith the European directives93/42ECC, notably EN 12470-3, EN 60601-1, EN 60601-1-2

DISPOSAL
The device (including its removableparts and accessories) must not bedisposed of together with municipalwaste at the end of its life, but incompliance with European Directive2002/96/EC. Since it must be handledseparately from household waste, eithercarry it to a separately-collected wastedisposal centre for electrical andelectronic appliances or give it back tothe retailer on purchasing a new devicewith the same purpose. Anyinfringement will be severelyprosecuted.
The batteries used in this device mustbe disposed of in the special bins at theend of their life.
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THERMOMETRE DIGITAL FLEXY JOYCARE JC-232F

Nous vous remercions dʼ avoir acheteen produit Joycare.Avant dʼutiliser le produit on conseille delire attentivement ce manuel dʼinstructionset de le conserver pour un futur emploi.

AFFECTATION ET NORME DERÉFÉRENCECe thermomètre électrique digitalmodèle est un appareil qui mesure latempérature corporelle à usage cliniqueet hospitalier, en plus à usage familier, sion nʼexige pas la surveillance dupersonnel médical et paramédical.Lʼappareil est à usage oral et doit êtreutilisé en suivant scrupuleusement lesinstructions indiquées dans ce manuel:utiliser lʼappareil exclusivement pour lesemplois prescrits, des autres utilisationsseraient impropres.Cʼest un produit conforme aux suivantesnormes: -EN 60601-1 - AppareilsElectromédicaux 1 Partie: Normesgénérales pour la sûreté; -EN 60601- 1-2- Appareils électromédicaux: 1 Partie:Normes générales pour la sûreté. Partie2: Norme collatérale: CompatibilitéÉlectromagnétique- Prescriptions etexamens. -UNI EN 12470 Thermomètrescliniques- Thermomètres électriquescompacts ayant un dispositif dumaximum. Le thermomètre électriquedigital modèle est un dispositif médical dela classe IIa. Classification en accord à laclause 3.2, section 3, règle10 de laDirective 93/42/CEE.
NORMES DE SÛRETÉNe pas mordre, plier, faire tomber oudémonter le thermomètre. Tenir leproduit hors de portée des enfants.Eviter tous contacts avec des solvants.Ne pas exposer le produit aux rayons dusoleil, aux hautes températures,

humidité excessive et saleté. Utiliser leproduit seulement dans le but pourlequel il a été conçu. Tous autresemplois seraient impropres etdangereux. Ne démonter le produit quepour enlever/changer la batterie.
INSTRUCTIONS POUR UN CORRECTEMPLOIAvant de procéder à la mesure,désinfecter la sonde avec de lʼalcool.(Avant de prendre la température, on neconseil pas de boire des boissons tropchaudes et trop froides, de prendre unbain ou une douche.)Placer la sonde dans les lieux de mesure.Appuyer sur le bouton dʼallumage pourvérifier le bon fonctionnement duthermomètre ; sʼassurer que lʼafficheuraffiche lʼune après lʼautre les informationssuivantes : 188.8°C pendant environ 3secondes, la dernière mesure avec lesymbole « M » en bas à droite pendantenviron 3 secondes (sʼil nʼy a pas demesures précédentes, cʼest le symbolequi apparaît), ensuite 37,0°C et lesymbole L°C (qui clignote pendantquelques secondes). Le thermomètre estprêt pour relève la température. Une foisla mesure a terminé, on entend un bipsonore. Appuyer une fois sur le boutonafin dʼéteindre le thermomètre. (Lethermomètre sʼéteint automatiquementaprès 9 minutes environs de non-utilisation).Nota : si la température du local estsupérieure à 32,0°C, la valeur sera affi-chée comme Lo.
Utilisation buccale : avant de procéderà la mesure, maintenir la bouche ferméependant 5 minutes. Positionner la sondesous la langue, allumer le produit et tenirla bouche bien fermée jusquʼà ce quʼonentende le bip. Note : températurenormale jusquʼà 37°C.
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Utilisation axillaire : bien essuyer lapeau avec une serviette et positionner lasonde sous lʼaisselle et allumer leproduit. Tenir le thermomètre en positionpour 2 minutes même si on entend le bipavant quʼil soit passé les 2 minutes.Note : température normale jusquʼà36.6°C.
Utilisation rectale : Lubrifier la sondeavec du gel hydrosoluble. Ne pasutiliser de la crème du type vaseline.Insérer la sonde dans le rectum (1 cmenviron), allumer le produit et attendezle bipNote: température normale jusquʼà37.6°C .Une fois la mesure effectuée, lessymboles °C (°F) cessent de clignoter etle thermomètre produit 3 bips longs si latempérature est inférieure à 37,8°C(100°F). Si la température estsupérieure à 37,8°C (100°F), lethermomètre produit 3 bips courtspendant 10 fois.
FONCTION MÉMOIRELe thermomètre maintient en mémoirela dernière mesure.Lorsquʼon allume le produit, le displayaffiche 188.8°C et après la dernièremesure enregistrée .
Changer dʼunité de mesure

Note : pour passer de lʼaffichage enCelcius à lʼaffichage en Fahrenheit,appuyer sur le bouton dʼallumagependant 2 secondes jusquʼà lʼapparitionde la mention « Lo » avec un « m » eteffectuer la modification entre °F et °C.Appuyer encore sur le boutondʼallumage pour arrêter le thermomètre.
REMPLACEMENT DE LA BATTERIESi lʼécran visualise le symbole “ � ”,cela signifie que la batterie doit êtreremplacée. Avec lʼaide dʼun tournevisdévisser la partie supérieure du produitpour retirer le couvercle de ouvrirlʼespace batteries. Insérer une nouvellebatterie de LR41 o similaires et refermerlʼouverture de la batterie.Si lʼappareil nʼest pas utilisé pendantune longue période, enlever la batterie,car lʼécoulement de liquide peutendommager lʼappareil.Attention: ranger toujours lesbatteries hors de la porte desenfants.
ENTRETIEN DU PRODUITNettoyer toujours le thermomètre avantou après lʼutilisation, avec un chiffondoux humidifié avec de lʼeau ou delʼalcool dilué avec de lʼeau. Conserver leproduit dans son étui en plastique.Ne jamais plonger le produit dans lʼeauou dʼautres liquides.

10

CARACTERISTIQUES TECHNIQUESIntervalle de mesure 32.0 °C~42.9°C (90.0°F-109.9°F)Précision 37.0°C-39.0°C ± 0.1°C;les autres intervalles ± 0.2°C ;Le temps de la mesure est dʼenviron 30/20 secondes pour utilisation,40 sec. pour utilisation axillaire.Mémoires 1Ecran LCDAlimentation Produit ayant une source interne :1 batterie LR41 o similairesDurée de la batterie environ 1500 mesuresConditions dʼutilisation Température: 10 ~ +45°C humidité : 15~95%RHConditions de conservation Température: -10 ~ +60°C humidité : 25~90%RH
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INFORMATIONS RELATIVES Á LA COMPATIBILITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUEDE LʼAPPAREILCe dispositif médical ha besoin de particulières précautions en ce qui concerne lacompatibilité électromagnétique et doit être installé et utilisé selon les indicationsfournies par la documentation dʼamener. Les appareils de radio-communicationportables et mouvants peuvent influencer le fonctionnement du thermomètre en objet.
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Test des émissions

Émissions irradiées /CISPR11

Compliance

Groupe 1

Guide au milieu duconstructeur- émissionsélectromagnétiques
Le thermomètre clinique utiliselʼénergie - RF seulement pour safonction interne .Donc ses émissions sont trèsbasses et ne causent aucuneinterférence en proximité dequelque appareil électronique .

GUIDE ET DÉCLARATION DU CONSTRUCTEUR- ÉMISSIONS ÉLECTROMAGNÉTIQUESThe clinical thermometer can be used in the following electromagnetic environment. Thecustomer or user of the clinical thermometer must make sure that the device is used in saidenvironment.

Test des émissions
Déchargesélectrostatiques (ESD)IEC/EN61000-4-2

Champ magnétiqueIEC/EN 61000-4-8
Immunité irradiéeIEC/EN61000-4-3

Compliance
±6kV à contact±8KV en lʼair

3 A/m

3V/m80MHz a2.5 GHz(pour les appareils quine sont paslife-équipement)

Guide au milieuélectromagnétique
Les pavements devraient être enbois , en ciment ou encéramique. Si les sols sontcouverts par un matérielsynthétique, lʼhumidité relativedevrait être au maximum le 30%.
Le champ magnétique devraitêtre celui typique pour un milieucommercial ou hospitalier.

GUIDE ET DÉCLARATION DU CONSTRUCTEUR- IMMUNITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUELe thermomètre clinique est utilisable dans le milieu électromagnétique spécifié. Le clientou lʼusager du thermomètre clinique doit sʼassurer que lʼappareil peut être utiliser dans cemilieu.
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30/40 sec. pour utilisation axillaire.
15/20

1000
35°C 80%RH

Utilisation axillaire : bien essuyer lapeau avec une serviette et positionner lasonde sous lʼaisselle et allumer leproduit. Tenir le thermomètre en positionpour 2 minutes même si on entend le bipavant quʼil soit passé les 2 minutes.Note : température normale jusquʼà36.6°C.
Utilisation rectale : Lubrifier la sondeavec du gel hydrosoluble. Ne pasutiliser de la crème du type vaseline.Insérer la sonde dans le rectum (1 cmenviron), allumer le produit et attendezle bipNote: température normale jusquʼà37.6°C .Une fois la mesure effectuée, lessymboles °C (°F) cessent de clignoter etle thermomètre produit 3 bips longs si latempérature est inférieure à 37,8°C(100°F). Si la température estsupérieure à 37,8°C (100°F), lethermomètre produit 3 bips courtspendant 10 fois.
FONCTION MÉMOIRELe thermomètre maintient en mémoirela dernière mesure.Lorsquʼon allume le produit, le displayaffiche 188.8°C et après la dernièremesure enregistrée .
Changer dʼunité de mesure

Note : pour passer de lʼaffichage enCelcius à lʼaffichage en Fahrenheit,appuyer sur le bouton dʼallumagependant 2 secondes jusquʼà lʼapparitionde la mention « Lo » avec un « m » eteffectuer la modification entre °F et °C.Appuyer encore sur le boutondʼallumage pour arrêter le thermomètre.
REMPLACEMENT DE LA BATTERIESi lʼécran visualise le symbole “ � ”,cela signifie que la batterie doit êtreremplacée. Avec lʼaide dʼun tournevisdévisser la partie supérieure du produitpour retirer le couvercle de ouvrirlʼespace batteries. Insérer une nouvellebatterie de LR41 o similaires et refermerlʼouverture de la batterie.Si lʼappareil nʼest pas utilisé pendantune longue période, enlever la batterie,car lʼécoulement de liquide peutendommager lʼappareil.Attention: ranger toujours lesbatteries hors de la porte desenfants.
ENTRETIEN DU PRODUITNettoyer toujours le thermomètre avantou après lʼutilisation, avec un chiffondoux humidifié avec de lʼeau ou delʼalcool dilué avec de lʼeau. Conserver leproduit dans son étui en plastique.Ne jamais plonger le produit dans lʼeauou dʼautres liquides.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUESIntervalle de mesure 32.0 °C~42.9°C (90.0°F-109.9°F)Précision 37.0°C-39.0°C ± 0.1°C;les autres intervalles ± 0.2°C ;Le temps de la mesure est dʼenviron 30/20 secondes pour utilisation,40 sec. pour utilisation axillaire.Mémoires 1Ecran LCDAlimentation Produit ayant une source interne :1 batterie LR41 o similairesDurée de la batterie environ 1500 mesuresConditions dʼutilisation Température: 10 ~ +45°C humidité : 15~95%RHConditions de conservation Température: -10 ~ +60°C humidité : 25~90%RH
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INFORMATIONS RELATIVES Á LA COMPATIBILITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUEDE LʼAPPAREILCe dispositif médical ha besoin de particulières précautions en ce qui concerne lacompatibilité électromagnétique et doit être installé et utilisé selon les indicationsfournies par la documentation dʼamener. Les appareils de radio-communicationportables et mouvants peuvent influencer le fonctionnement du thermomètre en objet.
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Test des émissions

Émissions irradiées /CISPR11

Compliance

Groupe 1

Guide au milieu duconstructeur- émissionsélectromagnétiques
Le thermomètre clinique utiliselʼénergie - RF seulement pour safonction interne .Donc ses émissions sont trèsbasses et ne causent aucuneinterférence en proximité dequelque appareil électronique .

GUIDE ET DÉCLARATION DU CONSTRUCTEUR- ÉMISSIONS ÉLECTROMAGNÉTIQUESThe clinical thermometer can be used in the following electromagnetic environment. Thecustomer or user of the clinical thermometer must make sure that the device is used in saidenvironment.

Test des émissions
Déchargesélectrostatiques (ESD)IEC/EN61000-4-2

Champ magnétiqueIEC/EN 61000-4-8
Immunité irradiéeIEC/EN61000-4-3

Compliance
±6kV à contact±8KV en lʼair

3 A/m

3V/m80MHz a2.5 GHz(pour les appareils quine sont paslife-équipement)

Guide au milieuélectromagnétique
Les pavements devraient être enbois , en ciment ou encéramique. Si les sols sontcouverts par un matérielsynthétique, lʼhumidité relativedevrait être au maximum le 30%.
Le champ magnétique devraitêtre celui typique pour un milieucommercial ou hospitalier.

GUIDE ET DÉCLARATION DU CONSTRUCTEUR- IMMUNITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUELe thermomètre clinique est utilisable dans le milieu électromagnétique spécifié. Le clientou lʼusager du thermomètre clinique doit sʼassurer que lʼappareil peut être utiliser dans cemilieu.
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Utilisation axillaire : bien essuyer lapeau avec une serviette et positionner lasonde sous lʼaisselle et allumer leproduit. Tenir le thermomètre en positionpour 2 minutes même si on entend le bipavant quʼil soit passé les 2 minutes.Note : température normale jusquʼà36.6°C.
Utilisation rectale : Lubrifier la sondeavec du gel hydrosoluble. Ne pasutiliser de la crème du type vaseline.Insérer la sonde dans le rectum (1 cmenviron), allumer le produit et attendezle bipNote: température normale jusquʼà37.6°C .Une fois la mesure effectuée, lessymboles °C (°F) cessent de clignoter etle thermomètre produit 3 bips longs si latempérature est inférieure à 37,8°C(100°F). Si la température estsupérieure à 37,8°C (100°F), lethermomètre produit 3 bips courtspendant 10 fois.
FONCTION MÉMOIRELe thermomètre maintient en mémoirela dernière mesure.Lorsquʼon allume le produit, le displayaffiche 188.8°C et après la dernièremesure enregistrée .
Changer dʼunité de mesure

Note : pour passer de lʼaffichage enCelcius à lʼaffichage en Fahrenheit,appuyer sur le bouton dʼallumagependant 2 secondes jusquʼà lʼapparitionde la mention « Lo » avec un « m » eteffectuer la modification entre °F et °C.Appuyer encore sur le boutondʼallumage pour arrêter le thermomètre.
REMPLACEMENT DE LA BATTERIESi lʼécran visualise le symbole “ � ”,cela signifie que la batterie doit êtreremplacée. Avec lʼaide dʼun tournevisdévisser la partie supérieure du produitpour retirer le couvercle de ouvrirlʼespace batteries. Insérer une nouvellebatterie de LR41 o similaires et refermerlʼouverture de la batterie.Si lʼappareil nʼest pas utilisé pendantune longue période, enlever la batterie,car lʼécoulement de liquide peutendommager lʼappareil.Attention: ranger toujours lesbatteries hors de la porte desenfants.
ENTRETIEN DU PRODUITNettoyer toujours le thermomètre avantou après lʼutilisation, avec un chiffondoux humidifié avec de lʼeau ou delʼalcool dilué avec de lʼeau. Conserver leproduit dans son étui en plastique.Ne jamais plonger le produit dans lʼeauou dʼautres liquides.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUESIntervalle de mesure 32.0 °C~42.9°C (90.0°F-109.9°F)Précision 37.0°C-39.0°C ± 0.1°C;les autres intervalles ± 0.2°C ;Le temps de la mesure est dʼenviron 30/20 secondes pour utilisation,40 sec. pour utilisation axillaire.Mémoires 1Ecran LCDAlimentation Produit ayant une source interne :1 batterie LR41 o similairesDurée de la batterie environ 1500 mesuresConditions dʼutilisation Température: 10 ~ +45°C humidité : 15~95%RHConditions de conservation Température: -10 ~ +60°C humidité : 25~90%RH
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INFORMATIONS RELATIVES Á LA COMPATIBILITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUEDE LʼAPPAREILCe dispositif médical ha besoin de particulières précautions en ce qui concerne lacompatibilité électromagnétique et doit être installé et utilisé selon les indicationsfournies par la documentation dʼamener. Les appareils de radio-communicationportables et mouvants peuvent influencer le fonctionnement du thermomètre en objet.
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Le thermomètre clinique utiliselʼénergie - RF seulement pour safonction interne .Donc ses émissions sont trèsbasses et ne causent aucuneinterférence en proximité dequelque appareil électronique .

GUIDE ET DÉCLARATION DU CONSTRUCTEUR- ÉMISSIONS ÉLECTROMAGNÉTIQUESThe clinical thermometer can be used in the following electromagnetic environment. Thecustomer or user of the clinical thermometer must make sure that the device is used in saidenvironment.

Test des émissions
Déchargesélectrostatiques (ESD)IEC/EN61000-4-2

Champ magnétiqueIEC/EN 61000-4-8
Immunité irradiéeIEC/EN61000-4-3

Compliance
±6kV à contact±8KV en lʼair

3 A/m

3V/m80MHz a2.5 GHz(pour les appareils quine sont paslife-équipement)

Guide au milieuélectromagnétique
Les pavements devraient être enbois , en ciment ou encéramique. Si les sols sontcouverts par un matérielsynthétique, lʼhumidité relativedevrait être au maximum le 30%.
Le champ magnétique devraitêtre celui typique pour un milieucommercial ou hospitalier.

GUIDE ET DÉCLARATION DU CONSTRUCTEUR- IMMUNITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUELe thermomètre clinique est utilisable dans le milieu électromagnétique spécifié. Le clientou lʼusager du thermomètre clinique doit sʼassurer que lʼappareil peut être utiliser dans cemilieu.
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30/40 sec. pour utilisation axillaire.
15/20

1000
35°C 80%RH

Utilisation axillaire : bien essuyer lapeau avec une serviette et positionner lasonde sous lʼaisselle et allumer leproduit. Tenir le thermomètre en positionpour 2 minutes même si on entend le bipavant quʼil soit passé les 2 minutes.Note : température normale jusquʼà36.6°C.
Utilisation rectale : Lubrifier la sondeavec du gel hydrosoluble. Ne pasutiliser de la crème du type vaseline.Insérer la sonde dans le rectum (1 cmenviron), allumer le produit et attendezle bipNote: température normale jusquʼà37.6°C .Une fois la mesure effectuée, lessymboles °C (°F) cessent de clignoter etle thermomètre produit 3 bips longs si latempérature est inférieure à 37,8°C(100°F). Si la température estsupérieure à 37,8°C (100°F), lethermomètre produit 3 bips courtspendant 10 fois.
FONCTION MÉMOIRELe thermomètre maintient en mémoirela dernière mesure.Lorsquʼon allume le produit, le displayaffiche 188.8°C et après la dernièremesure enregistrée .
Changer dʼunité de mesure

Note : pour passer de lʼaffichage enCelcius à lʼaffichage en Fahrenheit,appuyer sur le bouton dʼallumagependant 2 secondes jusquʼà lʼapparitionde la mention « Lo » avec un « m » eteffectuer la modification entre °F et °C.Appuyer encore sur le boutondʼallumage pour arrêter le thermomètre.
REMPLACEMENT DE LA BATTERIESi lʼécran visualise le symbole “ � ”,cela signifie que la batterie doit êtreremplacée. Avec lʼaide dʼun tournevisdévisser la partie supérieure du produitpour retirer le couvercle de ouvrirlʼespace batteries. Insérer une nouvellebatterie de LR41 o similaires et refermerlʼouverture de la batterie.Si lʼappareil nʼest pas utilisé pendantune longue période, enlever la batterie,car lʼécoulement de liquide peutendommager lʼappareil.Attention: ranger toujours lesbatteries hors de la porte desenfants.
ENTRETIEN DU PRODUITNettoyer toujours le thermomètre avantou après lʼutilisation, avec un chiffondoux humidifié avec de lʼeau ou delʼalcool dilué avec de lʼeau. Conserver leproduit dans son étui en plastique.Ne jamais plonger le produit dans lʼeauou dʼautres liquides.

10

CARACTERISTIQUES TECHNIQUESIntervalle de mesure 32.0 °C~42.9°C (90.0°F-109.9°F)Précision 37.0°C-39.0°C ± 0.1°C;les autres intervalles ± 0.2°C ;Le temps de la mesure est dʼenviron 30/20 secondes pour utilisation,40 sec. pour utilisation axillaire.Mémoires 1Ecran LCDAlimentation Produit ayant une source interne :1 batterie LR41 o similairesDurée de la batterie environ 1500 mesuresConditions dʼutilisation Température: 10 ~ +45°C humidité : 15~95%RHConditions de conservation Température: -10 ~ +60°C humidité : 25~90%RH
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INFORMATIONS RELATIVES Á LA COMPATIBILITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUEDE LʼAPPAREILCe dispositif médical ha besoin de particulières précautions en ce qui concerne lacompatibilité électromagnétique et doit être installé et utilisé selon les indicationsfournies par la documentation dʼamener. Les appareils de radio-communicationportables et mouvants peuvent influencer le fonctionnement du thermomètre en objet.
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Test des émissions

Émissions irradiées /CISPR11

Compliance

Groupe 1

Guide au milieu duconstructeur- émissionsélectromagnétiques
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GUIDE ET DÉCLARATION DU CONSTRUCTEUR- ÉMISSIONS ÉLECTROMAGNÉTIQUESThe clinical thermometer can be used in the following electromagnetic environment. Thecustomer or user of the clinical thermometer must make sure that the device is used in saidenvironment.
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Champ magnétiqueIEC/EN 61000-4-8
Immunité irradiéeIEC/EN61000-4-3
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±6kV à contact±8KV en lʼair

3 A/m

3V/m80MHz a2.5 GHz(pour les appareils quine sont paslife-équipement)

Guide au milieuélectromagnétique
Les pavements devraient être enbois , en ciment ou encéramique. Si les sols sontcouverts par un matérielsynthétique, lʼhumidité relativedevrait être au maximum le 30%.
Le champ magnétique devraitêtre celui typique pour un milieucommercial ou hospitalier.

GUIDE ET DÉCLARATION DU CONSTRUCTEUR- IMMUNITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUELe thermomètre clinique est utilisable dans le milieu électromagnétique spécifié. Le clientou lʼusager du thermomètre clinique doit sʼassurer que lʼappareil peut être utiliser dans cemilieu.
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SYMBOLE
: Attention:contrôler lesinstructions pour lʼutilisation
: parties appliques de type BF

NOTE: toutes les indications, lesspécifiques et les dessins se basent surles dernières informations disponiblesau moment de lʼimprimerie du manuel etpeuvent être sujets à des changementset à des modifications sans lʼobligationdʼune notification.
Cet appareil a été fabriquéconformément à la directiveEuropéenne 93/42/CEE etnotamment aux normesEN12470-3, EN 60601-1, EN60601-1-2

ÉLIMINATION
Quand lʼappareil et/ou ses piècesdéplaçables ne seront plus utilisables,lʼélimination sera effectuée selon lesnormes en vigueur de la Directiveeuropéenne 2002/96/EC et ne devrapas être éliminé dans les orduresurbaines.Lʼappareil ne doit pas être jeté dans lesordures domestiques, mais dans uncentre des récoltes différenciées pourles appareils électriques etélectroniques, ou renvoyé au revendeurau moment de lʼachat dʼun nouvelappareil équivalent. En cas d'entorse aurèglement, on prévoit des sévèressanctions.
Quand l'appareil ne sera plus utile, lesbatteries utilisées seront éliminées dansdes spéciaux récipients.
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BABY THERMOMETER WATERPROOF JOYCARE JC-232D
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Wir danken Ihnen dafur ein GerätJoycare.Vor dem Gebrauch, ist es wichtig, diefolgenden Bedienungsanleitungendurchzulesen. Wir empfehlen sie, dieseBedienungsanleitung, um zukünftigenGebrauch zu halten.
VERWENDUNGSZWECK UNDBEZUGSVORSCHRIFTDieses digitale Thermometer Modell ist einGerät zur Messung der Körpertemperaturbestimmt für den klinischen Gebrauch undKrankenhausgebrauch, und darüberhinaus auch für den häuslichen Gebrauchwo keine ständige Überwachung seitensdes ärztlichen Personals und desPersonals der medizinischen Assistentengefragt ist. Das Gerät ist zumMundgebrauch, Achselhöhle-Gebrauch,Rektal-Gebrauch, bestimmt und muss soverwendet werden indem die in diesemHandbuch angegebenen Anweisungengewissenhaft befolgt werden: jeglicherweiter nicht verordneter Gebrauch mussals unkorrekt angesehen werden. Es istein Produkt das den folgenden Normenentspricht: - EN 60601-1 –Elektromedizinische Geräte. Teil 1:Allgemeine Sicherheitsnormen; - EN60601-1-2 – Elektromedizinische Geräte.Teil 1: Allgemeine Sicherheitsnormen. Teil2 – Nebennorm: ElektromagnetischeKompatibilität – Vorschriften undUntersuchungen; - UNI EN 12470-3Klinische Thermometer – Kompakteelektrische Thermometer die eineMaximalvorrichtung besitzen. Daselektrisch-digitale Thermometer Modell istein medizinisches Gerät von II° Klasse.Klassifizierung in Übereinstimmung mitden Klauseln 3.2, Sektion 3, Regel 10 derRichtlinie 93/42/CEE.
WARNUNGENBeißen, falten, fallen lassen oder

abmontieren das Thermometer nicht.Halten Sie das Produkt von Kindern ab.Nicht stellen das Gerät direkt in dasSonnenlicht, in dem Staub oder aufHochtemperatur. Reinigen Sie dasGerät mit einem feuchten Tuch mitWasser. Gebrauchen Sie das Gerät nurfür den vorgesehenen Zweck, der indiesen Anleitungen beschreiben ist.Jede andere Verswendung ist gefährlichzu betrachten. Bitte ausbauen Sie dasProdukt nur für der Batterien Ersetzung
ANWEISUNGEN FÜR EINENKORREKTEN GEBRAUCHBevor Sie die Messung beginnen,reinigen Sie die Sonde mit Alkohol(Empfehlungen vor dem Gebrauch: nichtrauchen, Bad oder Dusche nicht nehmen,nicht trinken und nicht sich trainieren).Drücken Sie Anschaltknopf, für einekorrekte Funktionsweise sollte im Displaydie folgende Sequenz erscheinen: 188.8°Cfür ungefähr 3 Sekunden, unten rechts fürweitere 3 Sekunden die letzte Messungmitdem Symbol „M“ (insofern keine früherenMessungen vorhanden sind erscheint), dann 37.0°C und danach dasSimbol L°C (welches für einige Sekundenblinkt); jetzt ist das Thermometer bereit, dieTemperatur zu vermessen. Am ende desMessungsbereich das Thermometer klingetein Beep. Drücken Sie den Knopf um dasThermometer zu ausschalten. (DasThermometer schaltet sich nach 9 Minutenvon Ungebrauch automatisch aus).Anmerkung : Wenn die Raumtemperaturmehr als 32.0°C beträgt erscheint imDisplay Lo.Mund-Gebrauch: Bevor Sie beginnenzu vermessen, halten Sie den Mundgeschlossen für 5 min. Stellen Sie dieSonde unten die Zunge und halten denMund gut geschlossen. Einschalten Siedas Produkt solang die Temperaturvermisst ist und ein Beep klingelt.
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Die normale Temperatur ist bis nach37.0°C.Achselhöhle-Gebrauch: trocken Siedie Haut mit einem Tuch und dannstellen Sie die Sonde unten dieAchselhöhle. Einschalten Sie dasProdukt halten Sie das Thermometerauf dieser Stellung für 2 Minuten. Dienormale Temperatur ist bis nach 36.0°C.Rektal-Gebrauch: schmieren dieSonde mit einem wasserlöslichen Gel.Benutzen Sie nicht Kremen wieVaseline. Stecken Sie die Sonde in dasRektum (1 cm) ein und warten Sie einBeep. Die normale Temperatur ist bisnach 37.6°C.Wenn die Messung beendet ist, hört dasSymbol °C (°F) auf zu blinken und dasThermometer wird 3 lange Beep-Töneausstoβen wenn die Temperatur unter37,8°C (100°F) beträgt. Wenn dieTemperatur über 37.8°C beträgt (100°F)werden 10-mal 3 kurze Beep-Töneausgestoβen.
SPEICHER- FUNKTIONIm Speicher kann die letzte Messungabgespeichert werden.Drücken Sie den Knopf und wird derAnzeige 188.8 und die letzte Messungabgespeichert.

Änderung der MesseinheitAnmerkung: um die Anzeige vonCelsius in Fahrenheit zu änderndrücken Sie den Anschaltknopf für 2Sekunden bis im Display das Symbol„Lo“ mit einem „m“ erscheint und ändernSie dann in °F oder °C. Drücken Sie denAnschaltknopf wieder um dasThermometer auszuschalten.
BATTERIE- ERSETZUNGWenn der Anzeige das Symbol zeigt“�„ bedeutet das, dass die Batterieersetzt werden soll. Mit einemSchraubendreher entfernen Sie denDeckel des Batterieraums, stecken Sieeine neue Batterie von LR41 o Ähnliche;bitte beachten Sie um die zweiPolaritäten. Schließen Sie wieder denBatterieraum. Wenn Sie das Produkt fürlange Zeit nicht benutzen, empfehlen wir,die Batterien zu entfernen, sonst eineeventuelle Leckage es beschädigenkönnte.
REINIGUNGReinigen Sie das Thermometer miteinem soften und Wasser-befeuchtetenTuch oder mit Alkohol und Wasser.Abstellen Sie immer das Produkt in derPlastikschutzhülle. Bitte werfen Sienicht das Produkt im Wasser oder inanderen Flüssigkeiten

TECHNISCHE KENNZEICHENMessungsintervall 32.0 °C~42.9°C (90.0°F-109.9°F)Genauigkeit 37.0~39.0°C ± 0.1°C; weitereIntervalle ± 0.2°CErmittlungszeit 30/20 Sekunden zum Mundgebrauch undRektalgebrauch, 40 sec zum AchselhöhlegebrauchDisplay LCDSpeicher 1Stromversorgung Produkt versorgt von einer elektrischenund inneren Strom mit Batterie LR41 o ÄhnlicheDauer der Batterie nach 1500 messungsGebrauchsbedingungen Temperatur: -10 ~ +60°C Feuchtigkeit: 15~95%RHBedingung der Lagerung, des 10 ~ +45°C Feuchtigkeit: 25~90%RHTransports und der Aufbewahrung
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INFORMATIONEN IM HINBLICK AUF DIE ELEKTROMAGNETISCHEKOMPATIBILITÄT DES GERÄTSDieses medizinische Gerät bedarf besonderer Vorkehrungen im Hinblick auf dieelektromagnetische Kompatibilität und muss gemäß den in den Begleitdokumentenangegebenen Informationen verwendet werden. Tragbare und mobile Geräte zumFunkverkehr können das oben genannte Thermometer beeinflussen.

15

Ausscheidungstest
Ausgeströmteausscheidungen /CISPR11

Compliance
Gruppe 1

Anleitungen zumelektromagnetischen umfeld
Das klinische Thermometerbenutzt RF- Energie nur zuseiner inneren Funktion. Dahersind seine RF- Ausscheidungensehr niedrig und verursachenkeinerlei Interferenz in der Nähevon elektronischen Geräten.

ANLEITUNG UND ERKLÄRUNG DES HERSTELLERS - ELEKTROMAGNETISCHE AUSSCHEIDUNGENDas klinische Thermometer ist im folgend angeführten elektromagnetischen Umfeldverwendbar. Der Kunde oder Benutzer des klinischen Thermometers muss sichvergewissern, dass das Gerät in diesem Umfeld verwendet wird.

Ausscheidungstest
ElektrostatischeEntladungen (ESD)IEC/EN61000-4-2

Magnetisches FeldIEC/EN 61000-4-8
AusgeströmteImmunitätIEC/EN61000-4-3

Compliance
± 6kV bei Kontakt± 8kV in der Luft

3 A/m

3 V/m 80 MHz a2.5 GHz(für Geräte die nichtlife-equipment sind)

Anleitungen zumelektromagnetischen umfeld
Die Fußböden sollten aus Holz,Zement oder Keramik sein. Wenndie Fußböden mit synthetischemMaterial überzogen sind sollte dierelative Feuchtigkeit maximal30% betragen.
Das magnetische Feld sollte dastypisches eines Handelsfeldsoder Krankenhausfelds sein.

ANLEITUNG UND ERKLÄRUNG DES HERSTELLERS - ELEKTROMAGNETISCHE IMMUNITÄTDas klinische Thermometer ist im folgend angeführten elektromagnetischen Umfeldverwendbar. Der Kunde oder Benutzer des klinischen Thermometers muss sichvergewissern, dass das Gerät in diesem Umfeld verwendet wird.
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Rektalgebrauch, 30/40 sec zum Achselhöhlegebrauch
15/20

1000
+35°C 80%RH
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ANLEITUNG UND ERKLÄRUNG DES HERSTELLERS - ELEKTROMAGNETISCHE AUSSCHEIDUNGENDas klinische Thermometer ist im folgend angeführten elektromagnetischen Umfeldverwendbar. Der Kunde oder Benutzer des klinischen Thermometers muss sichvergewissern, dass das Gerät in diesem Umfeld verwendet wird.

Ausscheidungstest
ElektrostatischeEntladungen (ESD)IEC/EN61000-4-2

Magnetisches FeldIEC/EN 61000-4-8
AusgeströmteImmunitätIEC/EN61000-4-3

Compliance
± 6kV bei Kontakt± 8kV in der Luft

3 A/m

3 V/m 80 MHz a2.5 GHz(für Geräte die nichtlife-equipment sind)

Anleitungen zumelektromagnetischen umfeld
Die Fußböden sollten aus Holz,Zement oder Keramik sein. Wenndie Fußböden mit synthetischemMaterial überzogen sind sollte dierelative Feuchtigkeit maximal30% betragen.
Das magnetische Feld sollte dastypisches eines Handelsfeldsoder Krankenhausfelds sein.

ANLEITUNG UND ERKLÄRUNG DES HERSTELLERS - ELEKTROMAGNETISCHE IMMUNITÄTDas klinische Thermometer ist im folgend angeführten elektromagnetischen Umfeldverwendbar. Der Kunde oder Benutzer des klinischen Thermometers muss sichvergewissern, dass das Gerät in diesem Umfeld verwendet wird.
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Die normale Temperatur ist bis nach37.0°C.Achselhöhle-Gebrauch: trocken Siedie Haut mit einem Tuch und dannstellen Sie die Sonde unten dieAchselhöhle. Einschalten Sie dasProdukt halten Sie das Thermometerauf dieser Stellung für 2 Minuten. Dienormale Temperatur ist bis nach 36.0°C.Rektal-Gebrauch: schmieren dieSonde mit einem wasserlöslichen Gel.Benutzen Sie nicht Kremen wieVaseline. Stecken Sie die Sonde in dasRektum (1 cm) ein und warten Sie einBeep. Die normale Temperatur ist bisnach 37.6°C.Wenn die Messung beendet ist, hört dasSymbol °C (°F) auf zu blinken und dasThermometer wird 3 lange Beep-Töneausstoβen wenn die Temperatur unter37,8°C (100°F) beträgt. Wenn dieTemperatur über 37.8°C beträgt (100°F)werden 10-mal 3 kurze Beep-Töneausgestoβen.
SPEICHER- FUNKTIONIm Speicher kann die letzte Messungabgespeichert werden.Drücken Sie den Knopf und wird derAnzeige 188.8 und die letzte Messungabgespeichert.

Änderung der MesseinheitAnmerkung: um die Anzeige vonCelsius in Fahrenheit zu änderndrücken Sie den Anschaltknopf für 2Sekunden bis im Display das Symbol„Lo“ mit einem „m“ erscheint und ändernSie dann in °F oder °C. Drücken Sie denAnschaltknopf wieder um dasThermometer auszuschalten.
BATTERIE- ERSETZUNGWenn der Anzeige das Symbol zeigt“�„ bedeutet das, dass die Batterieersetzt werden soll. Mit einemSchraubendreher entfernen Sie denDeckel des Batterieraums, stecken Sieeine neue Batterie von LR41 o Ähnliche;bitte beachten Sie um die zweiPolaritäten. Schließen Sie wieder denBatterieraum. Wenn Sie das Produkt fürlange Zeit nicht benutzen, empfehlen wir,die Batterien zu entfernen, sonst eineeventuelle Leckage es beschädigenkönnte.
REINIGUNGReinigen Sie das Thermometer miteinem soften und Wasser-befeuchtetenTuch oder mit Alkohol und Wasser.Abstellen Sie immer das Produkt in derPlastikschutzhülle. Bitte werfen Sienicht das Produkt im Wasser oder inanderen Flüssigkeiten

TECHNISCHE KENNZEICHENMessungsintervall 32.0 °C~42.9°C (90.0°F-109.9°F)Genauigkeit 37.0~39.0°C ± 0.1°C; weitereIntervalle ± 0.2°CErmittlungszeit 30/20 Sekunden zum Mundgebrauch undRektalgebrauch, 40 sec zum AchselhöhlegebrauchDisplay LCDSpeicher 1Stromversorgung Produkt versorgt von einer elektrischenund inneren Strom mit Batterie LR41 o ÄhnlicheDauer der Batterie nach 1500 messungsGebrauchsbedingungen Temperatur: -10 ~ +60°C Feuchtigkeit: 15~95%RHBedingung der Lagerung, des 10 ~ +45°C Feuchtigkeit: 25~90%RHTransports und der Aufbewahrung
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INFORMATIONEN IM HINBLICK AUF DIE ELEKTROMAGNETISCHEKOMPATIBILITÄT DES GERÄTSDieses medizinische Gerät bedarf besonderer Vorkehrungen im Hinblick auf dieelektromagnetische Kompatibilität und muss gemäß den in den Begleitdokumentenangegebenen Informationen verwendet werden. Tragbare und mobile Geräte zumFunkverkehr können das oben genannte Thermometer beeinflussen.
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SYMBOL
: die beigefügte Dokumentationzu Rate ziehen
: angewandte Teile Typ BF
Alle Anweisungen,Spezifikationen und die Zeichnungenstützen sich auf die zuletzt zurVerfügung stehenden Informationen imMoment des Drucks des vorliegendenHandbuchs und können Veränderungenoder Variationen unterworfen werdenohne Mitteilungspflicht.
Dieser Apparat ist gemäß derEuropäische Richtlinie93/42/CEE und besonders derBestimmungen EN12470-3,EN60601-1, EN60601-1-2.

ENTSORGUNG
Das Gerät, einschließlich seinerabnehmbaren Teile und Zubehörteiledarf am Ende seiner Gebrauchzeit nichtzusammen mit dem Stadtmüll entsorgtwerden, sondern muss gemäß dereuropäischen Richtlinie 2002/96/ECentsorgt werden.Da das Gerät getrennt vom Hausmüllentsorgt werden muss, muss es in einendifferenziertes Sammelzentrum fürelektrische und elektronische Gerätegebracht werden oder erneut demVerkäufer übergeben werden imMoment des Kaufs eines gleichwertigenGeräts. Im Falle von Übertretungen sindstrenge Sanktionen vorgesehen.
Die von diesem Produkt verwendetenBatterien müssen nach ihremGebrauchsende in den bestimmtenSammelbehältern entsorgt werden.
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BABY TERMÓMETRO WATERPROOF JOYCARE JC-232E
Os agradecemos por comprar unproducto Joycare.Antes de proceder a la utilization delproducto es importante leeratentemente las instrucciones.Se aconseja conservar este manualpara usos futuros.

USOS Y NORMAS DE REFERENCIAEste termómetro eléctrico digital modelomide la temperatura corpórea. Es de usoclínico y de hospital, además de usodoméstico, donde no sea necesaria lavigilancia continua por parte de personalmédico y paramédico. El aparato es deuso oral y debe ser utilizado siguiendoescrupulosamente las instruccionesindicadas en este manual: cualquier otrouso diferente al prescrito se consideraimpropio. Es un producto conforme alas siguientes Normas: - EN 60601-1–Aparatos electromedicales. Parte 1:Normas generales para la seguridad; -EN 60601-1-2 –Aparatos electromedicales.Parte 1: Normas generales para laseguridad. Parte 2 – Norma colateral:Compatibilidad Electromagnética –Prescripciones y pruebas; - UNI EN 12470-3 Termómetros clínicos - Termómetroseléctricos compactos con un dispositivo demáximo. El termómetro eléctrico digitalmodelo es un dispositivo médico de claseIIa. Clasificación de acuerdo a la cláusula3.2, sección 3, regla 10 de la Directiva93/42/CEE.
PRECAUCIONESNo morder, doblar, dejar caer odesmontar el termómetro. Tener elproducto fuera del alcance de los niños.No exponer el producto al sol, altas

temperaturas, excesiva humedad ysuciedad.El aparato fue proyectado exclusivamentepor la medición de la temperatura delcuerpo, para otro uso es de considerarseno adequado y por lo tanto peligroso.Solo desarmar el producto para cambiarla bateria.
INSTRUCCIONES PARA UNCORRECTO USOLimpiar siempre el termómetro antes ydespués del uso, con un paño suave yhúmedo en agua. Antes de proceder ala medición, desinfectar la sonda conalcohol. (Antes de proceder a lamedición no es aconsejable beberbebida demasiado calientes odemasiado frías, ducharse o bañarse).Posicionar la sonda en el lugar demedición.Apretar el botón de encendido; si elaparato funciona correctamente, lapantalla mostrará la secuencia 188.8ºCdurante unos 3 segundos y la últimatemperatura tomada, junto al símbolo“M”, en la parte inferior derecha duranteotros 3 segundos (si no hay temperaturasanteriores, se verá ); luego se verá37.0ºC y después el símbolo LºC(intermitente durante unos segundos).Concluida la medición el termómetroemite un beep sonoro pretar el botónpara apagar el termómetro. (Eltermómetro se apaga automáticamentedespués de 9 minutos de no utilizarlo.)Nota: si la temperatura ambiente estápor encima de los 32ºC, la pantallamostrará el símbolo “Lo”.
Uso oral: antes de proceder a lamedición, tener la boca cerrada durante5 min.. Posicionar la sonda debajo de la
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lengua y tener la boca bien cerradahasta que la temperatura sea revelada yel termómetro emitirá un beep.Temperatura normal hasta a 37.0ºCUso axila: secar bien la piel con unatoalla y colocar la sonda bajo la axila,teniendo cuidado de que la sonda estéperfectamente en contacto con la piel.Encender el producto y mantener eltermómetro en posición durante dosminutos independientemente de laemisión de la señal acústica
Uso por recto: lubrificar la sonda congél hidrosoluble. No usar cremas tipovaselina. Introducir la sonda en el recto(1cm más o menos) , esperar el beep.La temperatura normal hasta a 37.6ºC.Cuando se ha medido la temperatura, elsímbolo ºC (o ºF) deja de serintermitente y emite tres largos “beeps”si la temperatura está por debajo de los37,8ºC (100ºF). Si la temperaturasupera los 37.8ºC (100ºF) eltermómetro sonará 10 veces 3 breves“beeps”.
FUNCIÓN MEMORIAEl termómetro mantiene en memoria laúltima medición efectuada.Cuando se enciende el termómetro lapantalla muestra 188.8 °, y después laúltima temperatura medida.Cambio de la unidad de medidaNota: para cambiar de Celsius aFahrenheit, mantener apretado el botónde encendido durante 2 segundos hastaque aparezca el símbolo “Lo“ con una

“m“ y cambiar ºF o ºC. Apretar de nuevoel botón de encendido para apagar eltermómetro.
SUSTITUCIÓN DE LAS BATERÍASSi la pantalla visualiza el símbolo “�”,significa que la batería debe sersustituida. Con la ayuda de undestornillador, quitar lo tornillocolocados en la parte posterior delproducto y abrir el compartimento de lasbaterías. Introducir una batería nuevade LR41 o similares; respetando laspolaridades indicadas. Cerrar elcompartimento. Si el producto no se usadurante un largo periodo de tiempo, seaconseja quitar las baterías, porque esposible una perdida de líquido puededañar el aparato.
Attención: las baterias deben sersempre puestas lejos de la alcancede los niños y lejos de fuentes decalor .
LIMPIEZA DEL PRODUCTOProceder a la limpieza del termómetrocon un paño suave y húmedo en agua ocon alcol diluido con agua. Guardar elproducto en el estuche de plástico. Nosumergir el producto en agua o enotros líquidos.Las especificaciones y planes estánbasado en la última informacióndisponibile en el momento de impresiony pueden sujetarse para cambiar sin elaviso anterior.

18

imp. JC 232 rev 00:JC 232  22-03-2009  9:43  Pagina 18

INFORMACIÓN RELATIVAS A LA COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNÉTICADEL APARATOEste dispositivo médico necesita particulares precauciones por lo que respecta a lacompatibilidad electromagnética y debe ser instalado y utilizado según lasinformaciones proporcionadas por los documentos que lo acompañan. Los aparatosde radiocomunicación portátiles y móviles pueden alterar el funcionamiento deltermómetro.
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Test de emisiones
Emisiones irradiadas /CISPR11

Conformidad
Grupo 1

Guía ambienteelectromagnético
El termómetro clínico utilizaenergía RF sólo para su funcióninterna. Por lo tanto sus emisionesRF son muy bajas y no causanninguna interferencia estandocerca de un aparato electrónico.

GUÍA Y DECLARACIÓN DEL CONSTRUCTOR- EMISIONES ELECTROMAGNÉTICASEl termómetro clínico se debe utilizar en el ambiente electromagnético especificado acontinuación. El cliente o usuario del termómetro clínico debe asegurarse de que elaparato sea utilizado en tal ambiente.

Test de emisiones
Descargaselectroestáticas (ESD)IEC/EN61000-4-2

Campo magnéticoIEC/EN 61000-4-8
InmunidadesirradiadasIEC/EN61000-4-3

Conformidad
± 6kV a contacto± 8kV en aire

3 A/m

3 V/m 80 MHz a2.5 GHz(para aparatos que noson life-equipment)

Guía ambienteelectromagnético
Los suelos deberían ser demadera, cemento o cerámica.Si los suelos están cubiertos dematerial sintético, la humedadrelativa debería ser al máximoel 30%.
El campo magnético debería serel típico de un ambientecomercial o de hospital.

GUÍA Y DECLARACIÓN DEL CONSTRUCTOR- EMISIONES ELECTROMAGNÉTICASEl termómetro clínico se debe utilizar en el ambiente electromagnético especificado acontinuación. El cliente o usuario del termómetro clínico debe asegurarse de que elaparato sea utilizado en tal ambiente.

imp. JC 232 rev 00:JC 232  22-03-2009  9:43  Pagina 19

lengua y tener la boca bien cerradahasta que la temperatura sea revelada yel termómetro emitirá un beep.Temperatura normal hasta a 37.0ºCUso axila: secar bien la piel con unatoalla y colocar la sonda bajo la axila,teniendo cuidado de que la sonda estéperfectamente en contacto con la piel.Encender el producto y mantener eltermómetro en posición durante dosminutos independientemente de laemisión de la señal acústica
Uso por recto: lubrificar la sonda congél hidrosoluble. No usar cremas tipovaselina. Introducir la sonda en el recto(1cm más o menos) , esperar el beep.La temperatura normal hasta a 37.6ºC.Cuando se ha medido la temperatura, elsímbolo ºC (o ºF) deja de serintermitente y emite tres largos “beeps”si la temperatura está por debajo de los37,8ºC (100ºF). Si la temperaturasupera los 37.8ºC (100ºF) eltermómetro sonará 10 veces 3 breves“beeps”.
FUNCIÓN MEMORIAEl termómetro mantiene en memoria laúltima medición efectuada.Cuando se enciende el termómetro lapantalla muestra 188.8 °, y después laúltima temperatura medida.Cambio de la unidad de medidaNota: para cambiar de Celsius aFahrenheit, mantener apretado el botónde encendido durante 2 segundos hastaque aparezca el símbolo “Lo“ con una

“m“ y cambiar ºF o ºC. Apretar de nuevoel botón de encendido para apagar eltermómetro.
SUSTITUCIÓN DE LAS BATERÍASSi la pantalla visualiza el símbolo “�”,significa que la batería debe sersustituida. Con la ayuda de undestornillador, quitar lo tornillocolocados en la parte posterior delproducto y abrir el compartimento de lasbaterías. Introducir una batería nuevade LR41 o similares; respetando laspolaridades indicadas. Cerrar elcompartimento. Si el producto no se usadurante un largo periodo de tiempo, seaconseja quitar las baterías, porque esposible una perdida de líquido puededañar el aparato.
Attención: las baterias deben sersempre puestas lejos de la alcancede los niños y lejos de fuentes decalor .
LIMPIEZA DEL PRODUCTOProceder a la limpieza del termómetrocon un paño suave y húmedo en agua ocon alcol diluido con agua. Guardar elproducto en el estuche de plástico. Nosumergir el producto en agua o enotros líquidos.Las especificaciones y planes estánbasado en la última informacióndisponibile en el momento de impresiony pueden sujetarse para cambiar sin elaviso anterior.
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICASIntervalo de medición 32.0 °C~42.9°C (90.0°F-109.9°F)Precisión 37.0~39.0°C ± 0.1°C; otros intervalos ± 0.2°C ;Tiempo de medición 30/20 segundos por uso oral y por recto,40 sec. por uso axilarPantalla LCDMemoria: 1Alimentación Producto alimentado por fuente eléctricainterna: 1 batería LR41 o similaresDuración batería 1500 mediciones (approx)Condiciones de utilizo Temperatura: 10~+45°C Humedad: 15~95%RHCondiciones de almacenamiento, Temperatura: -10~+60°Ctransporte y conservación Humedad: 25~90%RH
SÍMBOLOS

: consultar la documentaciónanexa
: partes aplicadas de Tipo BF

Todas las indicaciones y los dibujos sebasan en las últimas informacionesdisponibles en el momento de laimpresión del manual y pueden sersusceptibles de cambio sin unanecesaria notificación
Este artigo foi manufacturadede acordo com as DirectivasEuropeias 93/42/CEE, autenti-cado EN 12470-3, EN 60601-1, EN 60601-1-2 normas.

ELIMINACIÓN DEL PRODUCTOEl aparato, incluidas sus partesextraíbles y accesorios, al final de lavida útil no debe ser colocado junto alos residuos urbanos sino según lanormativa de la Directiva europea2002/96/EC. Al tener que diferenciarlode los residuos domésticos, debe serllevado en un centro de recogidadiferenciada para aparatos eléctricos yelectrónicos o bien devuelto alvendedor cuando se compra un nuevoaparato equivalente. En caso detrasgresión están previstas sancionesmuy severas.
Las baterías utilizadas por este aparato,al final de su vida útil, deben sercolocadas en los contenedoreshabilitados para ello.
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TERMÓMETRO DIGITAL FLEXIVEL BABY JC-232P
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Obrigado por ter adquirido um produtoJoycare.Para uma correcta utilização do produto,por favor leia atentamente as instruçõesde utilização. Aconselhamos que guardeo manual para uma futura utilização.
UTILIZAÇÃO E REFERÊNCIASTANDARDEste termómetro electrico digital modeloda é indicado para tirar a temperatura docorpo para fins clinicos e hospitalarescomo também para uso doméstico, desdeque não seja exigida a presença empermanância de uma equipa médica ouparamédica. Este dispositivo foi concebidopara uma utilização oral, axilar ou rectalcumprindo sempre as instruçõesespecificadas neste manual. Qualquerutilização diferente da indicada pode serconsiderada imprópria-- EN 60601-1 – AplcaçõesElectromedicas. Parte 1: Normas deSegurança Gerais; - EN 60601-1-2 –Aplcações Electromedicas. Parte 1:Normas de Segurança Gerais. Part 2 –Regulação Colateral: CompatibilidadeElectromagnética – Testes e Provisões; -UNI EN 12470-3 Termómetros Clinicos –Termómetros Eléctricos CompactosEquipados com Dispositivo deTemperatura Máxima. O termómetroelectric digital modelo é um dispositivomédico pertencente a Classe IIa.Classificação de acordo com a Clausula3.2 Secção 3, Norma 10 da Directiva93/42/EEC.
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇANunca morder, dobrar, deixar cair oudesmontar o termómetro. Mantenha oartigo fora do alcance das crianças. Evitequalquer contacto com dissolventes. Nãoexpor o termómetro directamente aosol, altas temperaturas, humidade e pó.Este termómetro foi desenhado

exclusivamente para leitura detemperatura corporal, qualquer outro tipode utilização pode ser perigoso. Não tentedesmontar este artigo, excepto parasubstituição das baterias.
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃOAntes de começar a utilizar o produto,desinfecte a ponta de prova com alcoóle depois coloque o termómetro paratirar a temperatura. (antes de começar autilizar este produto, é ancelhável queevite que o seu bébé beba bebidasquentes ou liquidos frios como tambémbanhos ou duches. Posicione a sondado termómetro para a leitura datemperatura. Apretar el botón deencendido; si el aparato funcionacorrectamente, la pantalla mostrará lasecuencia 188.8ºC durante unos 3segundos y la última temperaturatomada, junto al símbolo “M”, en la parteinferior derecha durante otros 3segundos (si no hay temperaturasanteriores, se verá ); luego severá 37.0ºC y después el símbolo LºC(intermitente durante unos segundos)..Assim que a medição terminar, ouviráum sinal sonoro. Para desligar aunidade pressione o botão. (A unidadedesligar-se-á automaticamente depoisde 9 minutos de não-utilização).Nota: se a temperatura do ambienteestiver acima de 32.º C, o que ficarávisualizado no display será símbolo Lo
Utilização Oral: antes de tirar atemperatura, mantenha a boca fechadapor 5 min. para se assegurar que nãoingeriu comida ou bebida. Coloque aponta de prova debaixo da sua lingua,feche a boca e ligue a unidade.Mantenha a boca bem fechada durantea leitura da temperature até o pico datemperatura ter estabilizado e ouviráum sinal sonoro.
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Nota: Temperatura normalaproximadamente 37º C
Utilização axial: Limpe cuidadosamentea sua axila com uma toalha seca, coloquea sonda debaixo da axila e pressione obotão ON/OFF. Mantenha-o posicionadopara uma leitura correcta por temposuperior a 2 minutos, mesmo após ouvir osinal sonoro.
Uso Rectal: Lubrifique a ponta deprova com uma geleia de água solúvel.Não use geleia tipo vaselina. Insira aponta de provano recto em cerca de 1cm e ligue a unidade. Espere até que atemperatura estabilize e ouvirá um sinalsonoro de alarme.Nota: Temperatura normal até 37.6°C .Depois de se ter realizado a medição,os símbolos ºC ou ºF deixam derelampejar e o termómetro emite 3longos sinais acústicos, se atemperatura estiver abaixo de 27,8º C(100º F). Se a temperatura estiveracima de 37,8º C (100º F), a unidadevai emitir 10 vezes 3 breves sinaisacústicos.
FUNÇÃO MEMÓRIAO termómetro memoriza a ultima leiturade temperature. Após colocado emfuncionamento o display apresenta188.8ºC e posteriormente a ultima leitura.

Como mudar a unidade de mediçãoNota: para passar a visualizar asmedições da escala Celsius para aescala Fahrenheit, prima a tecla deligação durante 2 segundos atéaparecer a frase “Lo” com um “m” e, aseguir, passar-se-á automaticamentede ºC para ºF. Prima de novo a tecla deligação para desligar o termómetro.
SUBSTITUIÇÃO DA BATERIAQuando o LCD exibir o simbolo “ � ”,poderá significar que a bateria precisade ser substituida.Use uma chave de fenda para abrir atampa da bateria e remover a usada.Coloque a nova LR41 o similarrespeitando a polaridade. Ponha atampa da bateria na posição original.Quando a unidade não for utilizada porum longo periodo de tempo, por favorretire as baterias, pois o liquido destaspode danificar o dispositivo.AVISO: As baterias devem sermantidas fora do alcance dascrianças e longe de locais dealimentação.
LIMPEZA DO PRODUTOLimpe sempre o termómetro, antes edepois de cada utilização, com um panosuave humedecido em água. Guarde oproduto no respectivo estojo. Nuncacoloque o dispositivo dentro de água oudentro de outro liquido qualquer.

Características TécnicasIntervalo de Medição 32.0 °C~42.9°C (90.0°F-109.9°F)Precisão 37.0°C~39.0°C ± 0.1°C; o restante ± 0.2°CTempo de Medição 30/20 utilização oral e rectal / 40 secutilização axilarDisplay LCDMemória 1Energia Aparelho com alimentação por fonteeléctrica interior LR41 o similaresDuração da Bateria 1500 mediciones (approx)Condições de uilização Temperatura: 10~+45°C - Humidade : 15%-95%RHCondições de arumação, Temperatura: -10~+60°Ctransporte e de preservação Humidade: 25~90%RH
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IFORMAÇÃO SOBRE COMPATBILIDADE ELECTROMAGNETICARelativamente a compatibilidade electromagnetica este dispositivo necessita deespecial cuidado. Tem de ser utilizado de acordo com a informação dada nosmanuais que acompanham este produto. Dispositivos portateis e moveis deradiocomunicação podem afectar o funcionamento do termómetro.
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Teste de emissões
Irradiação deemissões / CISPR11

Compatibilidade
Grupo 1

Guia para o ambienteelectromagnetico
O termometro clinic usa energiaRF apenas para operaçãointerna. Consequentemente asemissões de RF são muitobaixas e não causaminterferências nos dispositivoselectronicos.

GUIA E DECLARAÇÃO DO FABRICANTE - EMISSÃO ELECTROMAGNETICAO termometro pode ser usado nos seguintes ambientes electromagnéticos. O utilizador dotermómetro clinico deverá assegurar-se que o mesmo é utilizado dentro do ambientereferido.

Teste de emissões
DescargasElectroestáticas(DEE)IEC/EN61000-4-2
Campo MagnéticoIEC/EN 61000-4-8
Imunidade IrradiadaIEC/EN61000-4-3

Compatibilidade
± 6kV em contacto± 8kV pelo ar

3 A/m

3 V/m 80 MHz a2.5 GHz(em dispositiosque não sejam vida)

Guia para o ambienteelectromagnetico
O chão deverá ser de Madeira,cimento ou de argila cozida. Seo chão for coberto de materialsintético, a humidade relativanão deverá exeder 30%
O campo magnetico deve ser oambiente electromagnetico tipicocomercial ou hospital.

GUIA E DECLARAÇÃO DO FABRICANTE- IMUNIDADE ELECTROMAGNETICAO termometro clinico pode ser usado nos seguintes ambientes electromagnéticos Outilizador do termómetro clinico deverá assegurar-se que o mesmo é utilizado dentro doambiente referido.
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Nota: Temperatura normalaproximadamente 37º C
Utilização axial: Limpe cuidadosamentea sua axila com uma toalha seca, coloquea sonda debaixo da axila e pressione obotão ON/OFF. Mantenha-o posicionadopara uma leitura correcta por temposuperior a 2 minutos, mesmo após ouvir osinal sonoro.
Uso Rectal: Lubrifique a ponta deprova com uma geleia de água solúvel.Não use geleia tipo vaselina. Insira aponta de provano recto em cerca de 1cm e ligue a unidade. Espere até que atemperatura estabilize e ouvirá um sinalsonoro de alarme.Nota: Temperatura normal até 37.6°C .Depois de se ter realizado a medição,os símbolos ºC ou ºF deixam derelampejar e o termómetro emite 3longos sinais acústicos, se atemperatura estiver abaixo de 27,8º C(100º F). Se a temperatura estiveracima de 37,8º C (100º F), a unidadevai emitir 10 vezes 3 breves sinaisacústicos.
FUNÇÃO MEMÓRIAO termómetro memoriza a ultima leiturade temperature. Após colocado emfuncionamento o display apresenta188.8ºC e posteriormente a ultima leitura.

Como mudar a unidade de mediçãoNota: para passar a visualizar asmedições da escala Celsius para aescala Fahrenheit, prima a tecla deligação durante 2 segundos atéaparecer a frase “Lo” com um “m” e, aseguir, passar-se-á automaticamentede ºC para ºF. Prima de novo a tecla deligação para desligar o termómetro.
SUBSTITUIÇÃO DA BATERIAQuando o LCD exibir o simbolo “ � ”,poderá significar que a bateria precisade ser substituida.Use uma chave de fenda para abrir atampa da bateria e remover a usada.Coloque a nova LR41 o similarrespeitando a polaridade. Ponha atampa da bateria na posição original.Quando a unidade não for utilizada porum longo periodo de tempo, por favorretire as baterias, pois o liquido destaspode danificar o dispositivo.AVISO: As baterias devem sermantidas fora do alcance dascrianças e longe de locais dealimentação.
LIMPEZA DO PRODUTOLimpe sempre o termómetro, antes edepois de cada utilização, com um panosuave humedecido em água. Guarde oproduto no respectivo estojo. Nuncacoloque o dispositivo dentro de água oudentro de outro liquido qualquer.

Características TécnicasIntervalo de Medição 32.0 °C~42.9°C (90.0°F-109.9°F)Precisão 37.0°C~39.0°C ± 0.1°C; o restante ± 0.2°CTempo de Medição 30/20 utilização oral e rectal / 40 secutilização axilarDisplay LCDMemória 1Energia Aparelho com alimentação por fonteeléctrica interior LR41 o similaresDuração da Bateria 1500 mediciones (approx)Condições de uilização Temperatura: 10~+45°C - Humidade : 15%-95%RHCondições de arumação, Temperatura: -10~+60°Ctransporte e de preservação Humidade: 25~90%RH
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Teste de emissões
Irradiação deemissões / CISPR11

Compatibilidade
Grupo 1

Guia para o ambienteelectromagnetico
O termometro clinic usa energiaRF apenas para operaçãointerna. Consequentemente asemissões de RF são muitobaixas e não causaminterferências nos dispositivoselectronicos.

GUIA E DECLARAÇÃO DO FABRICANTE - EMISSÃO ELECTROMAGNETICAO termometro pode ser usado nos seguintes ambientes electromagnéticos. O utilizador dotermómetro clinico deverá assegurar-se que o mesmo é utilizado dentro do ambientereferido.

Teste de emissões
DescargasElectroestáticas(DEE)IEC/EN61000-4-2
Campo MagnéticoIEC/EN 61000-4-8
Imunidade IrradiadaIEC/EN61000-4-3

Compatibilidade
± 6kV em contacto± 8kV pelo ar

3 A/m

3 V/m 80 MHz a2.5 GHz(em dispositiosque não sejam vida)

Guia para o ambienteelectromagnetico
O chão deverá ser de Madeira,cimento ou de argila cozida. Seo chão for coberto de materialsintético, a humidade relativanão deverá exeder 30%
O campo magnetico deve ser oambiente electromagnetico tipicocomercial ou hospital.

GUIA E DECLARAÇÃO DO FABRICANTE- IMUNIDADE ELECTROMAGNETICAO termometro clinico pode ser usado nos seguintes ambientes electromagnéticos Outilizador do termómetro clinico deverá assegurar-se que o mesmo é utilizado dentro doambiente referido.
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Nota: Temperatura normalaproximadamente 37º C
Utilização axial: Limpe cuidadosamentea sua axila com uma toalha seca, coloquea sonda debaixo da axila e pressione obotão ON/OFF. Mantenha-o posicionadopara uma leitura correcta por temposuperior a 2 minutos, mesmo após ouvir osinal sonoro.
Uso Rectal: Lubrifique a ponta deprova com uma geleia de água solúvel.Não use geleia tipo vaselina. Insira aponta de provano recto em cerca de 1cm e ligue a unidade. Espere até que atemperatura estabilize e ouvirá um sinalsonoro de alarme.Nota: Temperatura normal até 37.6°C .Depois de se ter realizado a medição,os símbolos ºC ou ºF deixam derelampejar e o termómetro emite 3longos sinais acústicos, se atemperatura estiver abaixo de 27,8º C(100º F). Se a temperatura estiveracima de 37,8º C (100º F), a unidadevai emitir 10 vezes 3 breves sinaisacústicos.
FUNÇÃO MEMÓRIAO termómetro memoriza a ultima leiturade temperature. Após colocado emfuncionamento o display apresenta188.8ºC e posteriormente a ultima leitura.

Como mudar a unidade de mediçãoNota: para passar a visualizar asmedições da escala Celsius para aescala Fahrenheit, prima a tecla deligação durante 2 segundos atéaparecer a frase “Lo” com um “m” e, aseguir, passar-se-á automaticamentede ºC para ºF. Prima de novo a tecla deligação para desligar o termómetro.
SUBSTITUIÇÃO DA BATERIAQuando o LCD exibir o simbolo “ � ”,poderá significar que a bateria precisade ser substituida.Use uma chave de fenda para abrir atampa da bateria e remover a usada.Coloque a nova LR41 o similarrespeitando a polaridade. Ponha atampa da bateria na posição original.Quando a unidade não for utilizada porum longo periodo de tempo, por favorretire as baterias, pois o liquido destaspode danificar o dispositivo.AVISO: As baterias devem sermantidas fora do alcance dascrianças e longe de locais dealimentação.
LIMPEZA DO PRODUTOLimpe sempre o termómetro, antes edepois de cada utilização, com um panosuave humedecido em água. Guarde oproduto no respectivo estojo. Nuncacoloque o dispositivo dentro de água oudentro de outro liquido qualquer.

Características TécnicasIntervalo de Medição 32.0 °C~42.9°C (90.0°F-109.9°F)Precisão 37.0°C~39.0°C ± 0.1°C; o restante ± 0.2°CTempo de Medição 30/20 utilização oral e rectal / 40 secutilização axilarDisplay LCDMemória 1Energia Aparelho com alimentação por fonteeléctrica interior LR41 o similaresDuração da Bateria 1500 mediciones (approx)Condições de uilização Temperatura: 10~+45°C - Humidade : 15%-95%RHCondições de arumação, Temperatura: -10~+60°Ctransporte e de preservação Humidade: 25~90%RH
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Teste de emissões
Irradiação deemissões / CISPR11

Compatibilidade
Grupo 1

Guia para o ambienteelectromagnetico
O termometro clinic usa energiaRF apenas para operaçãointerna. Consequentemente asemissões de RF são muitobaixas e não causaminterferências nos dispositivoselectronicos.

GUIA E DECLARAÇÃO DO FABRICANTE - EMISSÃO ELECTROMAGNETICAO termometro pode ser usado nos seguintes ambientes electromagnéticos. O utilizador dotermómetro clinico deverá assegurar-se que o mesmo é utilizado dentro do ambientereferido.

Teste de emissões
DescargasElectroestáticas(DEE)IEC/EN61000-4-2
Campo MagnéticoIEC/EN 61000-4-8
Imunidade IrradiadaIEC/EN61000-4-3

Compatibilidade
± 6kV em contacto± 8kV pelo ar

3 A/m

3 V/m 80 MHz a2.5 GHz(em dispositiosque não sejam vida)

Guia para o ambienteelectromagnetico
O chão deverá ser de Madeira,cimento ou de argila cozida. Seo chão for coberto de materialsintético, a humidade relativanão deverá exeder 30%
O campo magnetico deve ser oambiente electromagnetico tipicocomercial ou hospital.

GUIA E DECLARAÇÃO DO FABRICANTE- IMUNIDADE ELECTROMAGNETICAO termometro clinico pode ser usado nos seguintes ambientes electromagnéticos Outilizador do termómetro clinico deverá assegurar-se que o mesmo é utilizado dentro doambiente referido.
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Nota: Temperatura normalaproximadamente 37º C
Utilização axial: Limpe cuidadosamentea sua axila com uma toalha seca, coloquea sonda debaixo da axila e pressione obotão ON/OFF. Mantenha-o posicionadopara uma leitura correcta por temposuperior a 2 minutos, mesmo após ouvir osinal sonoro.
Uso Rectal: Lubrifique a ponta deprova com uma geleia de água solúvel.Não use geleia tipo vaselina. Insira aponta de provano recto em cerca de 1cm e ligue a unidade. Espere até que atemperatura estabilize e ouvirá um sinalsonoro de alarme.Nota: Temperatura normal até 37.6°C .Depois de se ter realizado a medição,os símbolos ºC ou ºF deixam derelampejar e o termómetro emite 3longos sinais acústicos, se atemperatura estiver abaixo de 27,8º C(100º F). Se a temperatura estiveracima de 37,8º C (100º F), a unidadevai emitir 10 vezes 3 breves sinaisacústicos.
FUNÇÃO MEMÓRIAO termómetro memoriza a ultima leiturade temperature. Após colocado emfuncionamento o display apresenta188.8ºC e posteriormente a ultima leitura.

Como mudar a unidade de mediçãoNota: para passar a visualizar asmedições da escala Celsius para aescala Fahrenheit, prima a tecla deligação durante 2 segundos atéaparecer a frase “Lo” com um “m” e, aseguir, passar-se-á automaticamentede ºC para ºF. Prima de novo a tecla deligação para desligar o termómetro.
SUBSTITUIÇÃO DA BATERIAQuando o LCD exibir o simbolo “ � ”,poderá significar que a bateria precisade ser substituida.Use uma chave de fenda para abrir atampa da bateria e remover a usada.Coloque a nova LR41 o similarrespeitando a polaridade. Ponha atampa da bateria na posição original.Quando a unidade não for utilizada porum longo periodo de tempo, por favorretire as baterias, pois o liquido destaspode danificar o dispositivo.AVISO: As baterias devem sermantidas fora do alcance dascrianças e longe de locais dealimentação.
LIMPEZA DO PRODUTOLimpe sempre o termómetro, antes edepois de cada utilização, com um panosuave humedecido em água. Guarde oproduto no respectivo estojo. Nuncacoloque o dispositivo dentro de água oudentro de outro liquido qualquer.

Características TécnicasIntervalo de Medição 32.0 °C~42.9°C (90.0°F-109.9°F)Precisão 37.0°C~39.0°C ± 0.1°C; o restante ± 0.2°CTempo de Medição 30/20 utilização oral e rectal / 40 secutilização axilarDisplay LCDMemória 1Energia Aparelho com alimentação por fonteeléctrica interior LR41 o similaresDuração da Bateria 1500 mediciones (approx)Condições de uilização Temperatura: 10~+45°C - Humidade : 15%-95%RHCondições de arumação, Temperatura: -10~+60°Ctransporte e de preservação Humidade: 25~90%RH
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Compatibilidade
Grupo 1

Guia para o ambienteelectromagnetico
O termometro clinic usa energiaRF apenas para operaçãointerna. Consequentemente asemissões de RF são muitobaixas e não causaminterferências nos dispositivoselectronicos.

GUIA E DECLARAÇÃO DO FABRICANTE - EMISSÃO ELECTROMAGNETICAO termometro pode ser usado nos seguintes ambientes electromagnéticos. O utilizador dotermómetro clinico deverá assegurar-se que o mesmo é utilizado dentro do ambientereferido.

Teste de emissões
DescargasElectroestáticas(DEE)IEC/EN61000-4-2
Campo MagnéticoIEC/EN 61000-4-8
Imunidade IrradiadaIEC/EN61000-4-3

Compatibilidade
± 6kV em contacto± 8kV pelo ar

3 A/m

3 V/m 80 MHz a2.5 GHz(em dispositiosque não sejam vida)

Guia para o ambienteelectromagnetico
O chão deverá ser de Madeira,cimento ou de argila cozida. Seo chão for coberto de materialsintético, a humidade relativanão deverá exeder 30%
O campo magnetico deve ser oambiente electromagnetico tipicocomercial ou hospital.

GUIA E DECLARAÇÃO DO FABRICANTE- IMUNIDADE ELECTROMAGNETICAO termometro clinico pode ser usado nos seguintes ambientes electromagnéticos Outilizador do termómetro clinico deverá assegurar-se que o mesmo é utilizado dentro doambiente referido.
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GARANZIE

GARANZIA PER ITALIA
JOYCARE S.P.A garantisce per 3 anni a partire dalla data d’acquisto, l’eliminazione 
gratuita dei danni  causati da difetti di materiale o di fabbricazione, riparando o sostituendo 
il prodotto. (Come previsto dalla legislazione dell’EU, D.R, 1999/44/CE e recepita dal DL 
n. 24 del 2/2/2002, disciplinante la vendita dei beni di consumo e art. 133 del codice del 
consumo). I prodotti e le loro parti sostituibili in garanzia diventano proprietà di Joycare S.P.A. 
Non sono coperti da garanzia i danni causati da una non corretta installazione del 
prodotto, uso improprio, manomissioni del prodotto, danni accidentali, riparazioni 
effettuate da persone non autorizzate e le parti naturalmente soggette ad usura. 
Consigliamo di leggere attentamente in ogni sua parte il manuale di istruzioni 
che accompagna il prodotto. Per ottenere l’assistenza nel periodo di garanzia, è 
necessario restituire al Centro di Assistenza Tecnica Autorizzato ( su indicazioni  
fornite dal numero assistenza e comunque esclusi i prodotti da installazione e 
poltrone) il prodotto difettoso accompagnato dal tagliando di garanzia debitamente 
compilato in ogni sua parte, e dal documento fiscale d’acquisto (scontrino, 
fattura o ricevuta. In ogni caso, questo certificato da solo non sostituisce in alcun 
modo il documento fiscale atto a dimostrare la data di acquisto  del prodotto.  
Si raccomanda di conservare l’imballo originale del prodotto.
 
Informativa D.Lgs N. 196/2003
Gentile Signore/a
Desideriamo informarla che il D.Lgs n. 196/2003 prevede la tutela delle persone e di 
altri soggetti rispetto al trattamento dei dati personali. Secondo la legge indicata, tale 
trattamento sarà improntato ai principi di correttezza, liceità e trasparenza e di tutela 
della Sua riservatezza e dei Suoi diritti. Ai sensi della legge predetta, Le forniamo, 
quindi, le seguenti informazioni: 
	 1.	 I dati da Lei forniti verranno trattati per le seguenti finalità: restituzione del
		  prodotto riparato o sostituito a mezzo trasporto corriere. 
	 2.	 Trattamento sarà effettuato con le seguenti modalità: manuale
		  informatizzato. 
	 3.	 Il conferimento dei dati è obbligatorio e l’eventuale rifiuto a fornire tali dati
		  potrebbe comportare la mancata o parziale esecuzione del 		
		  contratto.  
	 4.	 I dati saranno comunicati esclusivamente ai Centri di Assistenza Tecnica
		  Autorizzata.
 
 
		  CURIAMO IL TUO BENESSERE - Servizio Post vendita NO PROBLEM
		  Hai riscontrato dei problemi con il prodotto? Chiamo il numero 
		  199.151.136 
		  (attivo lunedì-venerdì dalle 9:00 alle 20:00 e il sabato dalle 9:00 alle
		  14:00) e potrai avere informazioni su:  
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		  -il corretto funzionamento dei prodotti
		  -il ritiro a domicilio dell’articolo acquistato e non funzionante esclusi i
		  prodotti  da installazione e poltrone)
Se l’apparecchio è ancora in garanzia, il ritiro a domicilio, la riparazione e la 
restituzione sono completamente gratuiti.

GB: WARRANTY CARD
Joycare S.p.A., a company with a sole shareholder, offers a period of  3 year 
warranty after the date of purchase. The warranty does not cover damage caused 
by accidental breakage, transportation, incorrect maintenance or cleaning, misuse, 
tampering or repairs carried out by non authorised third parties. The following 
is also excluded: damage caused by incorrect product installation, and damage 
caused by wear and tear, obviously including parts subject to wear and tear. In 
order to obtain the replacement/repair of products under warranty in cases other 
than those mentioned above, but which are instead caused by manufacturing defects, 
please contact your local importer/distributer. Goods that are not held to be in good 
condition because of the aforesaid causes must be accompanied by this certificate, 
duly filled-in, as well as a receipt for the goods (invoices and transport documents) and 
purchasing documentation.
Please keep the original packaging of the product.

F: CARTE DE GARANTIE
Joycare S.p.A. sociétaire unique, offre 3 année de garantie dès la date d’achat. Ne 
sont pas couverts par la garantie les dommages causés par la casse accidentelle, les 
dommages dus au transport, par une mauvaise manutention, usage,  nettoyage ou une 
négligence,  par altérations ou réparations effectuées par des personnes non autorisées. 
Sont également exclus les dommages dérivants d’une installation incorrecte du produit 
et les dommages consécutifs à l’usure des parties, naturellement sujettes à l’usure. Pour 
obtenir le remplacement/la réparation du produit sous garantie, dans les cas non prévus 
ci dessus, mais pour défauts de fabrication, nous vous invitons à contacter l’importateur/
distributeur local. La marchandise considérée déficiente pour les raisons évoquées plus 
haut, doit être accompagnée du présent certificat dûment complété, de la preuve d’achat 
des marchandises (facture et dut), et du document d’achat.
Nous vous recommandons de conserver l’emballage d’origine du produit. 
 
D: WORTLAUT DER GEWÄHRLEISTUNGSERKLÄRUNG FÜR DAS AUSLAND
Die Joycare S.p.A. mit einem einzigen Gesellschafter bietet eine Gewährleistung von 
3 Jahren ab dem Kaufdatum. Durch die Garantie werden keine Schäden abgedeckt, 
die durch Unfälle, Transporte, unsachgemäße Wartung und Reinigung, unsachgemäße 
Handhabung der Waren oder Wartungsarbeiten bzw. Reparaturen, die durch 
unautorisierte Dritte verursacht werden. Außerdem sind Schäden auszuschließen, 
die sich aus einer unsachgemäßen Installation des Produkts ergeben sowie 
Gebrauchsfolgeschäden und die Bestandteile, die für den Gebrauch gedacht sind. 
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Damit das Produkt im Rahmen der Garantie ersetzt/repariert werden kann, wenden Sie 
sich in anderen Fällen als den oben genannten (d.h., bei Fabrikationsfehlern) an den 
örtlichen Händler oder Importeur. Wird die Ware aus den oben genannten Gründen für 
schadhaft befunden, so ist der Rücksendung Folgendes beizulegen: das beiliegende, 
ausgefüllte Formular, der Kaufbeleg für die Ware (Rechnung) sowie die Kaufquittung.
Es wird empfohlen, die Originalverpackung des Produkts aufzubewahren.

P: CERTIFICADO DE GARANTIA
Joycare S.p.A único sócio, ofrece garantia de 3 annos a partir da data da compra. Não 
estão cobertos pela garantia os danos causados devido a acidente, danos de transporte, 
manutenção e limpeza indevida, danos causados pelo uso impróprio, manuseamento 
ou reaparações efectuadas por terceiros não autorizados. Estão também excluídos os 
danos causados pela instalação incorrecta do produto e os danos devidos ao natural 
desgaste das peças. Para obter a substituição/reparação de produto sob garantia, 
nos casos não abrangidos pelo disposto acima, mas por defeito de fabrico, entrar em 
contacto com o “distribuidor / importador. A mercadoria considerada defeituosa pelos 
motivos acima mencionados deve ser acompanhada por este certificado, devidamente 
preenchido, comprovativo de compra da mercadoria (factura e nota de entrega), 
juntamente com o comprovativo de compra.
Por favor, guarde a embalagem original do produto.

E : CERTIFICADO DE GARANTIA
Joycare S.p.A. socio único ofrece 3 años de garantía a partir de la flecha de adquisición. 
La garantía no cubre los daños causados por una ruptura accidental, por el transporte, 
por un mantenimiento y una limpieza incorrectos, por incapacidad en el uso profesional 
al que se destinan los bienes, y por las violaciones o reparaciones efectuadas por 
terceros no autorizados. Se excluyen además los daños derivados de una instalación 
incorrecta del producto, los daños derivados del desgaste y, naturalmente, las partes 
desgastadas. Para obtener la sustitución/reparación del producto en garantía en los 
casos no previstos anteriormente sino por defecto de fabricación, se invita a contactar 
el importador/distribuidor local. La mercancía considerada no eficiente por las causas 
mencionadas anteriormente deberá ir acompañada del presente certificado debidamente 
cumplimentado, de la prueba de adquisición de las mercancías (facturay ddt), además 
del documento de compra.
Se recomienda conservar el embalaje originario del producto.
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BG : ГАРАНЦИЯ 
„Joycare” S.p.A., едноличен съдружник, предлага 3 години гаранция от датата на закупуването. От 
гаранцията не са обхванати повредите, причинени от неволно счупване, увреждане при транспорт, 
неправилна поддръжка и почистване, неподходяща употреба, 
видоизменения или поправки, извършени от трети неупълномощени лица. В допълнение, изключени 
са и щетите, предизвикани от неправилна инсталация на продукта, както и щетите, породени от 
изхабяване, както и естествено от частите, които се изхабяват. 
За да можете да получите замяна/поправка на продукта в гаранция, в случаите, когато причините не 
са измежду тези, споменати по-горе, но дължащи се на фабрични дефекти, Ви молим да се свържете 
с местния вносител/дистрибутор. Стоката, която бъде оценена като неефикасна поради някоя от 
гореспоменатите причини, трябва да бъде придружена от настоящото изчерпателно 
попълнено удостоверение, от доказателството за закупуването на стоките (фактура и документ за 
транспорт), както и от документа за закупуване. 
Препоръчваме Ви да съхранявате оригиналната опаковка на продукта. 
 
 
RO : CERTIFICAT DE GARANŢIE 
Joycare SA, unic asociat, oferă 3 ani de garanţie, începând cu data achiziţionării. Nu sunt acoperite de 
garanţie daunele provocate de lovituri accidentale, daune din timpul transportului, cauzate de o întreţinere şi 
o curăţire incorectă, de folosire improprie, de modificări şi reparaţii realizate de către terţe persoane 
neautorizate. Sunt de asemenea excluse daunele ce derivă dintr-o instalare incorectă a produsului şi 
daunele cauzate de uzură şi componentele supuse în mod natural la uzură. 
Pentru a obţine înlocuirea / repararea produsului în garanţie, în cazurile care nu sunt prevăzute în rândurile 
de mai sus, ci din cauza unor defecate de fabricaţie, vă invităm să contactaţi importatorul / distribuitorul local. 
Marfa considerată necorespunzătoare din motivele de mai sus, trebuie să fie însoţită de prezentul certificat 
completat corect, de dovada de cumpărare a mărfurilor (factură şi documentul de transport), împreună cu 
documentul de cumpărare. 
Vă recomandăm să păstraţi ambalajul original al produsului. 
 
 
HU: Az egyfős Joycare S.p.A. társaság, a vásárlás dátumától számított 3 év garanciát biztosít termékeire. A 
garancia nem vonatkozik a véletlen törésből, a szállítás során történt sérülésből, a nem megfelelő 
karbantartásból és tisztításból, a nem megfelelő használatból, illetve a felhatalmazással 
nem rendelkező személyek által végzett beavatkozásokból vagy javításokból eredő károkért. Ezenkívül a 
garancia nem terjed ki a készülék nem megfelelő beszereléséből eredő károkra, valamint az 
elhasználódásból eredő károkra és természetesen, az elhasználódásnak kitett alkatrészekre. 
A készülék garanciális cseréje/javítása érdekében, a fent felsoroltaktól eltérő esetekben, gyártási hiba 
esetén, lépjen kapcsolatba a helyi importőrrel/ kereskedővel. A fent felsorolt okok miatt a nem megfelelő 
áruhoz csatolni kell a kitöltött, csatolt igazolást, a vásárlást igazoló dokumentumokat (számla és 
szállítólevél), valamint a blokkot. 
Őrizze meg a termék eredeti csomagolását.
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